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Stimate Client,

Va felicitim pentru cd ati ales produsul Immergas
de inalta calitate in mdsura sa va asigure pe timp
indelungat sigurantd si bunastare. In calitate de
Client Immergas va veti putea baza intotdeauna
pe un Serviciu calificat de Asistentd Autorizat,
pregitit si actualizat pentru a garanta eficientd
constantd centralei dumneavoastrd. Cititi cu atentie
paginile care urmeaza: veti putea gasi sugestii utile
privind utilizarea corectd a aparatului, a caror
respectare va confirma satisfactia dumneavoastra
pentru produsul Immergas. Adresati-va imediat
centrului nostru de Asistentd Autorizat din zona
pentru a solicita verificarea initiala a functionarii.
Tehnicianul nostru va verifica conditiile bune
de functionare, va executa reglarile necesare
de calibrare si va va arita utilizarea corecta a
generatorului. Adresati-vd pentru eventuale
necesititi de interventie si intretinere obignuita
Centrelor Autorizate Immergas: acestea dispun
de parti componente originale si de o pregatire
asigurata direct de catre constructor.

Avertismente generale
Manualul de instructiuni constituie parte integrantd
si esentiald a produsului §i va trebui inménat
utilizatorului chiar si in caz de schimbare a
proprietarului.
Acesta va trebui pastrat cu atentie si consultat atent,
pentru ci toate avertismentele furnizeaza indicatii
importante pentru siguranta in fazele de instalare,
uz i intretinere.
Instalarea si intretinerea trebuie sa fie executate
cu respectarea normelor in vigoare, conform
instructiunilor constructorului si de catre personal
profesional calificat, intelegdnd prin acesta ci
detine competenta specificd si tehnica in sectorul
instalatiilor.
O instalare gresita poate cauza daune persoanelor,
animalelor sau lucrurilor, pentru care constructorul
nu e responsabil. Intretinerea trebuie efectuatd
doar de personal tehnic abilitat, Serviciul Asistentd
Tehnicd Autorizata Immergas reprezinta in acest
sens o garantie de calificare si profesionalitate.
Aparatul va trebui si fie destinat doar utilizarii
pentru care a fost expres prevézut. Orice utilizare
diferitd trebuie considerata improprie si deci
periculoasa.
In caz de erori de instalare, de utilizare sau
intretinere, datorate nerespectarii legislatiei tehnice
in vigoare, a normativei sau a instructiunilor
din manualul de fatd (sau oricum furnizate de
constructor), este exclusd orice responsabilitate
contractuald §i extracontractuala a constructorului
pentru eventuale daune si se pierde garantia
acordata aparatului.
Pentru a beneficia de informatii suplimentare
privind dispozitiile de instalare a generatorilor de
calduréd pe baza de gaz, consultati site-ul firmei
Immergas la urmétoarea adresd; www.immergas.
com

DECLARATIE CE DE CONFORMITATE
Potrivit Directivei gaz CE 90/396, Directiva EMC
2004/108 CE, Directiva randamente CE 92/42 si
Directiva Tensiune joasa 2006/95 CE.
Constructorul: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n°
95 42041 Brescello (RE)

DECLARA CA: centralele Immergas model::
Nike Star 24 3 E

Sunt con

forme cu aceleasi Directive Comunitare

Director Cercetare & Dezvoltare
Mauro Guar i

Sergnat

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality
Immergas product, able to assure well-being and
safety for a long period of time. As an Immergas
customer you can also count on a qualified after-
sales service, prepared and updated to guarantee
constant efficiency of your boiler. Read the fol-
lowing pages carefully: you will be able to draw
useful suggestions regarding the correct use of the
appliance, the respect of which, will confirm your
satisfaction for the Immergas product. Contact
our area authorised after-sales centre as soon as
possible to request commissioning. Our technician
will verify the correct functioning conditions; he
will perform the necessary calibrations and will
demonstrate the correct use of the generator. For
any interventions or routine maintenance contact
Immergas Authorised Centres: these have original
spare parts and boast of specific preparation directly
from the manufacturer.

General recommendations
The instruction book is an integral and essential
part of the product and must be consigned to the
user also in the case of transfer of ownership.
It must be kept well and consulted carefully, as all
of the warnings supply important indications for
safety in the installation, use and maintenance
stages.
Installation and maintenance must be performed in
compliance with the regulations in force, according
to the manufacturer and by professionally qualified
staff, intending staff with specific technical skills in
the plant sector.
Incorrect installation can cause injury to persons
and animals and damage to objects, for which the
manufacturer is not liable. Maintenance must be
carried out by skilled technical staff. The Immergas
Authorised After-sales Service represents a guaran-
tee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use
for which it has been expressly declared. Any other
use must be considered improper and therefore
dangerous.
In the case of errors during installation, running
and maintenance, due to the failure to comply with
the technical laws in force, standards or the instruc-
tions contained in this book (or however supplied
by the manufacturer), the manufacturer is excluded
from any contractual and extra-contractual liability
for any damages and the appliance warranty is
invalidated.
For further information regarding legislative and
statutory provisions relative to the installation of
gas heat generators, consult the Immergas site at the
following address: www.immergas.com

DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effect of the CE 90/396 Gas
Directive, EMC CE 2004/108 Directive, CE 92/42
Boiler Efficiency Directives and CE 2006/95 Low
Voltage Directive.
The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure
n® 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: the Immergas boiler model:
Nike Star 243 E

is in compliance with the same European Com-
munity Directives

Research & Development Director
Mauro Guargschi Si
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Vazeny zakaznik,
blahoprajeme vam k zaktipeniu vysoko kvalitného
vyrobku firmy Immergas, ktory vaim na dlha
dobu zaisti spokojnost a bezpecie. Ako zakaznik
firmy Immergas sa mozete za vietkych okolnosti
spolahnut na odborny servis firmy, ktory je vidy
dokonale pripraveny zarucit vam stély vykon
vasho kotla. Precitajte si pozorne nasledujice
stranky. Ndjdete v nich uzito¢né rady pre spravne
pouzivanie pristroja, ktorych dodrziavanie vam zai-
sti spokojnost s vyrobkom spolo¢nosti Immergas.
Navstivte véas nds oblastny servis a ziadajte ivodné
presktsanie chodu kotla. Na§ technik overi
spravne podmienky prevadzky, prevedie nezbytné
nastavenie a vysvetli vim spravne pouzivanie kotla.
V pripade nutnych oprav a beznej udrzby sa vidy
obracajte na schvalené servisy firmy Immergas,
pretoze tieto servisy maju k dispozicii $pecialne
vyskolené techniky a originalne nahradné diely.

Vseobecné upozornenia
Névod na pouZitie je nedielnou a dolezitou sucastou
vyrobku a musi byt predany pouzivatelovi aj
v pripade jeho dalsieho predaja.
Navod je treba si pozorne precitat a starostlivo ho
uschovat, pretoze véetky upozornenia obsahuji
doélezité informdcie pre vadu bezpecnost vo fize
instalacie aj obsluhy a udrzby.
Instalaciu a udrzbu smie prevadzat v sulade s plat-
nymi normami a pod%a pokynov vyrobcu len
odborne vyskoleny pracovnik, ktorym sa v tomto
pripade rozumie pracovnik s odbornou technickou
kvalifikaciou v obore tychto systémov.
Chybnad instaldcia moze sposobit skody osobam,
zvieratim alebo na majetku, za ktoré vyrobca
nezodpoveda. Udrzbu by mali vykonavat odborne
vyskoleni povolani pracovnici. Zarukou kvalifikdcie
aodbornosti je v tomto pripade schvalené servisné
stredisko firmy Immergas.
Pristroj je mozné pouzivat vyhradne k ucelu,
ku ktorému bol vyslovne urceny. Akékolvek iné
pouzitie je povazované za nevhodné a teda za
nebezpecné.
Na chyby v instalacii, prevadzke alebo udrzbe,
ktoré st sposobené nedodrzanim platnych tech-
nickych zakonov, noriem a predpisov uvedenych
v tomto navode (alebo poskytnutych vyrobcom),
sa v ziadnom pripade nevztahuje zmluvna alebo
mimozmluvna zodpovednost vyrobcu za pripadné
$kody a prislu$nd zéruka na pristroj zanika.
Dalsie informdcie o normativnych predpisoch
tykajacich sa instalacie plynovych kotlov ziskate na
internetovych strankach Immergas na nasledujicej
adrese: www.immergas.com

PREHLASENIE O ZHODE EU

V zmysle smernice pre spotrebice plynovych paliv
90/396/ES, smernice o elektromagnetickej kom-
patibilite 2004/108 ES, smernice o uc¢innosti ES
92/42 a smernice pre elektrické zariadenia nizkeho
napitia 2006/95/ES.

Vyrobca: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n°® 9542041
Brescello (RE)

PREHLASUJE, ZE: kotle Immergas, model:

Nike Star 24 3 E

odpovedajii uvedenym smerniciam Eurépskeho
spolocenstva

Riaditel vyskumu a vyvoja
Mauro Guareschi Po
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INSTALARE CENTRALA
- INSTALATOR.

1.1 AVERTISMENTE DE INSTALARE.
Centrala Nike Star 24 3 E a fost proiectatd exclusiv
pentru instaldri la perete; trebuie sa fie utilizate
pentru incalzire spatii si producerea de apa calda
menajera pentru uz casnic i similar.

Peretele trebuie si fie neted, fird proeminente si
deniveldri pentru a permite accesul din partea
posterioara. Nu au fost proiectate nicidecum pentru
instalatiile pe batiuri sau podele. (Fig. 1-1).

Doar un termoinstalator calificat profesional este
autorizat sd instaleze aparate pe gaz Immergas.
Instalarea trebuie facuta conform prevederilor
normelor, legislatiei in vigoare si respectand norma
tehnici locald, dupa indicatiile procedeelor tehnice
corecte. Instalarea centralei Nike Star 24 3 E in caz
de alimentare cu GPL trebuie s respecte regulile
pentru gazele avind densitate mai mare decat aerul
(se aminteste, cu titlu exemplificativ §i nu exhaustiv,
cd este interzisa instalarea de aparate alimentate cu
gazele mai sus indicate in locuri avand podeauala o
cotd inferioara celei externe medii de tara).
Inainte de a instala aparatul este necesar s verificati
ca acesta sa fie complet; dacd acest lucru nu e
cert, trebuie sd va adresati imediat furnizorului.
Elementele ambalajului (cleme, cuie, siculete din
plastic, polistirol expandat, etc) nu trebuie lisate
la indemana copiilor pentru ca reprezintd surse
de pericol. In cazul in care aparatul este inchis
intre corpuri de mobild trebuie si existe suficient
spatiu pentru lucrérile normale de intretinere; se
recomanda asadar sa lasati cel putin 3 cm intre
mantaua centralei §i peretii verticali ai mobilei.
Deasupra si dedesubtul centralei se lasa spatiu
pentru a permite interventii asupra racordurilor
hidraulice si conductelor de gaze arse. Este la
fel de important ca grilajele de aspirare sa nu fie
obturate. Niciun obiect inflamabil nu trebuie si se
afle in apropierea aparatului (hartie, carpe, plastic,
polistirol, etc). Se recomandé sd nu pozitionati
electrocasnice sub centrala pentru ci ar putea suferi
daune in caz de interventie a supapei de siguranta
(dacd nu e racordata corect la o palnie de evacuare),
sau in caz de pierderi prin racordurile hidraulice; in
caz contrar constructorul nu va putea fi considerat
responsabil pentru eventualele daune cauzate
produselor electrocasnice.

In caz de anomalie, defectiune sau functionare
necorespunzitoare, aparatul trebuie dezactivat
si e necesar sd chemati un tehnician abilitat ( de
exemplu centrul de Asistentd Tehnicd Immergas)
care dispune de pregatire tehnicé specifica si piese
originale). Asadar nu efectuati nicio interventie
sau tentativa de reparatie. Nerespectarea celor de
mai sus determina responsabilitati personale si
ineficienta garantiei.

BOILER INSTALLATION.
- INSTALLER.

1.1 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.

The Nike Star 24 3 E boiler has been designed for
wall mounted installation only; they must be used to
heat environments, to produce domestic hot water
and similar purposes.

The wall surface must be smooth, without any pro-
trusions or recesses enabling access to the rear part.
They are NOT designed to be installed on plinths
or floors (Fig. 1-1).

Only professionally qualified heating/plumbing
technicians are authorised to install Immergas
gas appliances. Installation must be carried out
according to the standards, current legislation and
in compliance with local technical regulations and
the required technical procedures. Installation of
the Nike star 24 3 E boiler when powered by LPG
must comply with the rules regarding gases with a
greater density than air (remember, as an example,
that it is prohibited to install plants powered with
the above-mentioned gas in rooms where the
floor is at a lower quota that the average external
country one).

Before installing the appliance, ensure that it is
delivered in perfect condition; if in doubt, con-
tact the supplier immediately. Packing materials
(staples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.)
constitute a hazard and must be kept out of the
reach of children. If the appliance is installed inside
or between cabinets, ensure sufficient space for
normal servicing; therefore it is advisable to leave
clearance of at least 3 cm between the boiler casing
and the vertical sides of the cabinet. Leave adequate
space above the boiler for possible water and fume
removal connections. It is just as important that the
intake grids are not obstructed. Keep all flammable
objects away from the appliance (paper, rags, plastic,
polystyrene, etc.). Do not place household applian-
ces underneath the boiler as they could be damaged
if the safety valve intervenes (if not conveyed away
by a discharge funnel), or if there are leaks from
the hydraulic connections; on the contrary, the
manufacturer cannot be held responsible for any
damage caused to the household appliances.

In the event of malfunctions, faults or incorrect
operation, turn the appliance off immediately and
contact a qualified technician (e.g. the Immergas
After-Sales Assistance centre, which has specifi-
cally trained staff and original spare parts). Do not
attempt to modify or repair the appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal
responsibility and invalidates the warranty.

INSTALACIA KOTLA.
- INSTALATER.

1.1 POKYNY K INSTALACIL

Kotol Nike Star 24 3 E bol skonstruovany vylu¢ne
k instalacii na stenu; pouziva sa na vykurovanie
okolitého prostredia a ohrev uzitkovej vody pre
pouzitie v domacnosti a podobne.

Stena musi byt hladka, bez vystupkov alebo vydutin,
aby umoznovala pristup k zadnej ¢asti. V Ziadnom
pripade nie st ur¢ené k instaldciam na podstavce
alebo podlahy (Obr. 1-1).

K instaldcii plynovych kotlov Immergas je oprav-
neny iba odborne kvalifikovany a autorizovany
servisny technik plynovych zariadeni. Instalacia
musi byt vykonand v sulade s normami, platnymi
zakonmi a miestnymi technickymi smernicami
podIa obecne platnych technickych zésad. Instalacia
kotla Nike Star 24 3 E v pripade plnenia kvapalnym
ropnym plynom musi vyhovovat poziadavkim na
plyn s hustotou vyssou, nez je hustota vzduchu.
Upozorniujeme okrem iného aj na skuto¢nost, ze
instaldcia zariadenia na skvapalneny plyn v mie-
stach s podlahou vo vyske mensej ako stredna vyska
roviny vonkajsieho prostredia, je zakdzana.

Pred instaldciou zariadenia je vhodné skontrolovat,
¢i bolo dodané kompletné a neporusené. Ak by
ste o tom neboli presvedceni, obratte sa okamzite
na dodavatela. Prvky balenia (skoby, klince,
plastikové vreckd, penovy polystyrén apod.) nene-
chavajte defom, pretoze pre ne mozu byt zdrojom
nebezpecia. V pripade, Ze je pristroj uzatvoreny
v nabytku alebo medzi nabytkovymi prvkami,
musi byt zachovany dostato¢ny priestor pre bezna
udrzbu; odporuca sa ponechat 3 cm medzi plastom
kotla a zvislymi stenami nabytku. Nad kotlom
a pod nim musi byt ponechany priestor, ktory by
umoznoval zasahy do hydraulického a dymového
potrubia. Rovnako je dolezité, aby rosty nasavania
neboli upchaté. V blizkosti zariadenia sa nesmie
nachadzat ziadny horlavy predmet (papier, latka,
plast, polystyrén apod.). Odporuca sa pod kotol
neumiestovat Ziadne domace elektrospotrebice,
pretoze by mohli byt poskodené v pripade nete-
snosti hydraulickych spojok; v opa¢nom pripade
vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za pripadné
poskodenie domacich elektrospotrebicov.

V pripade poruchy, vady alebo nespravnej funkcie
je treba zariadenie deaktivovat a privolat povo-
laného technika (napriklad z oddelenia technickej
pomoci spolo¢nosti Immergas, ktord disponuje
$pecializovanou technickou odbornostou a ori-
gindlnymi ndhradnymi dielmi. Zabrante teda
akémukolvek zdsahu do zariadenia alebo pokusu
o jeho opravu. Nerespektovanie vyssie uvedeného
bude mat za nasledok osobnu zodpovednost a zé-
nik zaruky.
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 Norme de instalare:

- aceste cazane nu pot fi instalate in dormitoare
sau in incéperi utilizate ca baie sau dus. Nu
pot fi instalate nici in locuri in care existd
semineuri deschise fara aflux de aer propriu.
Trebuie instalate intr-un mediu in care tem-
peratura nu poate cobori sub 0°C. Nu trebuie
sa fie expuse agentilor atmosferici.

- Centralele cu camera deschisa de tip B nu
trebuie instalate in locuri unde se desfasoard
activitati comerciale, artizanale sau industriale
in care se utilizeazd produse continand vapori
sau substante volatile (de ex vapori de acizi,
adezivi, vopsele, solventi, combustibili, ecc.),
precum si pulberi (de ex. Pulberea rezultata
prin prelucrarea lemnului, pulbere de carbon,
de ciment etc) care pot fi daunatoare pentru
componentele aparatului si ii pot compromise
functionarea.

Atentie: instalarea centralei la perete, trebuie si
garanteze o sustinere stabila si eficienta a insusi
generatorului.

Diblurile (furnizate de serie) in cazul in care este
prezentd o bridd de sustinere sau dispozitiv de fixare
cu care e previzutd centrala trebuie sd fie utilizate
exclusiv pentru a o fixa pe aceasta la perete; pot
asigura o sustinere adecvata doar dacd sunt inserate
corect (dupa regulile tehnicii corecte) in pereti
construiti cu caramizi pline sau semipline. In caz
de pereti realizati din caramizi sau blocuri forate,
pereti despartitori cu staticitate limitatd, sau ori-
cum ziduri diferite de cele indicate, este necesar sa
efectuati o verificare statici in prealabil sistemului
de sustinere.

N.B.: suruburile pentru diblu cu cap hexagonal
prezente in blister, sunt folosite exclusiv pentru
fixarea respectivei bride de sustinere la perete.

Aceste centrale au rol de a incalzi apa la o
temperaturd inferioard celei de fierbere la presiune
atmosferica.

Trebuie si fie racordate la o instalatie de incalzire
si la o retea de distributie de apé caldd menajerd
adecvata prestatiilor si puterii lor. .

1.2 DIMENSIUNI PRINCIPALE.
Legenda (Fig. 1-1):
G - Alimentare gaz
AC - Iesire apd caldd menajera
AF - Intrare apd caldd menajerd
R - Retur instalatie
M - Tur instalatie
V - Racord electric

o Installation regulations:

- these boilers cannot be installed in bedrooms
or shower or bathrooms; They cannot be in-
stalled in rooms with open fires without their
own air flow. They must be installed in rooms
where the temperature cannot fall below 0°C
and must not be exposed to atmospheric
agents.

- Type B open chamber boilers must not be
installed in places where commercial, artisan
or industrial activities take place, which use
products that may develop volatile vapours
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints,
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts
(e.g. dust deriving from the working of wood,
coal fines, cement, etc.), which may be dama-
ging for the components of the appliance and
jeopardise functioning.

Important: Wall mounting of the boiler must
guarantee stable and efficient support for the
generator.

The plugs (standard supply) are to be used only in
conjunction with the mounting brackets or fixing
template to fix the appliance to the wall; they only
ensure adequate support if inserted correctly (ac-
cording to technical standards) in walls made of
solid or semi-hollow brick or block. In the case of
walls made from hollow brick or block, partitions
with limited static properties, or in any case walls
other than those indicated, a static test must be
carried out to ensure adequate support.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister
pack are to be used exclusively to fix the relative
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below boiling
temperature in atmospheric pressure.

They must be connected to a heating system and
hot water circuit suited to their performance and
capacity.

1.2 MAIN DIMENSIONS.
Key (Fig. 1-2):
G - Gas supply
AC - Domestic hot water outlet
AF - Domestic cold water inlet
R - System return
M - System delivery
V' - Electric attachment

o Instala¢né normy:

- tieto kotle nesmu byt instalované v spalni,
v kupelne alebo na zachode. Nesmu sa
in$talovat ani v miestnostiach, kde sa
nachddzaji otvorené ohniskd (krby) bez
privodu vlastného vzduchu. Okrem toho
musi byt in$talované v prostredi, kde teplota
nemdze klesntit pod 0°C. Nesmu byt vystavené
poveternostnym vplyvom.

- Kotle s otvorenou komorou typu B nesmu byt
in$talované v miestnostiach, kde je vyvijana
priemyslovd, umelecka alebo komeréna
c¢innost, pri ktorej vznikaju vypary alebo
prchavé latky (vypary kyselin, lepidiel, farieb,
riedidiel, horlavin apod.), alebo prach (napr.
prach pochadzajici zo spracovania dreva,
uholny prach, cementovy prach apod.),
ktoré mozu $kodit zariadeni a narusit jeho
cinnost.

Upozornenie: Miesto in$talacie na stenu musi kotlu
poskytnt stabilnt a pevni oporu.

Hmozdinky (dodané v poctu niekolkych kusov)
v pripade opernej konzoly alebo upinacej podlozky,
ktoré sii sucastou doddvky, sit urcené vyhradne k
instaldcii kotla na stenu. Adekvatnu oporu méozu
zarucit iba ak su spravne instalované (podla
technickych zvyklosti) do stien z plného alebo
poloplného muriva. V pripade stien z dierovanych
tehal alebo blokov, prie¢ok s obmedzenou statikou
alebo muriva iného, nez ako je vyssie uvedené, je
nutné najprv pristupit k predbeznému overeniu
statiky oporného systému.

Poznamka: Hmozdinkové skrutky so $esthrannou
hlavou v blistri sa pouzivaju vyhradne na
upevnenie opornej konzoly na stenu.

Tieto kotle sluzia pre ohrev vody na teplotu nizsiu
ako bod varu pri atmosférickom tlaku.

Kotle musia byt pripojené k vykurovaciemu
systému a k rozvodnej sieti uzitkovej vody, ktoré
odpovedajt ich funkcii a vykonu.

1.2 HLAVNE ROZMERY.
Legenda (Obr. 1-2):
G - Privod plynu
AC - Odtok teplej iiZitkovej vody
AF - Odtok studenej uiZitkovej vody
R - Vratny okruh systému
M - Nadbeh systému
V - Elektrickd pripojka
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1.3 RACORDURIL

Racord gaz (aparat categoria I, ). Centralele
noastre sunt construite pentru a %gncgiona cu gaz
metan (G20), G.P.L.. Tuburile de alimentare trebuie
sa fie egale sau superioare valorii racordului centra-
lei 3/4°G. Inainte de a efectua racordul gaz trebuie
efectuatd o curatare internd atentd a tuturor tubu-
rilor din instalatia de aductie combustibil pentru a
elimina eventualele reziduuri care ar putea compro-
mite functionarea centralei. Trebuie de asemenea
controlat ca gazul distribuit si corespunda cu cel
pentru care a fost previzutd centrala (vezi plicuta
date de pe centrald). Daca diferd este necesard
interventia pentru o adaptarea la alt tip de gaz (vezi
conversiunea aparatelor in caz de schimbare gaz).
Este importanta in plus verificarea presiunii dina-
mice de retea (metan sau G.P.L.) care se va utiliza
pentru alimentarea centralei, intrucit daci este
insuficienta va putea influenta puterii generatorului
provocand neplaceri utilizatorului.

Asigurati-va ca racordul robinetului de gaz si
fie efectuat corect, urménd secventa de montare
descrisa in figurd. Tubul de aductie a gazului
combustibil trebuie si fie corect dimensionat in
baza normelor in vigoare pentru a garanta capaci-
tatea corectd a gazului la arzétor si in conditiile de
maxima putere a generatorului si pentru a garanta
prestatiile aparatului (date tehnice). Sistemul de
articulare trebuie si fie conform normelor.

Calitatea gazului combustibil. Aparatul a fost
proiectat pentru a functiona cu gaz combustibil
fara impuritati; in caz contrar introduceti filtrele
corespunzitoare in partea superioara a aparatului in
scopul de a reface puritatea combustibilului.

Rezervoare de stocare (in caz de alimentare de la

depozit de GPL).

- Se poate intdmpla ca noile rezervoare de sto-
care GPL sd contina resturi de gaz inert (azot)
care sdracesc amestecul distribuit aparatului
cauzéndu-i functiondri anormale.

- Din cauza compozitiei amestecului de GPL se
poate produce in timpul perioadei de stocare
in rezervoare o stratificare a componentelor
amestecului. Acest lucru poate cauza o variatie
a puterii calorifice a amestecului distribuit apa-
ratului cu modificarea ulterioara a prestatiilor
acestuia.

Racord hidraulic.

Atentie: inainte de a efectua racordurile centralei
spalati bine instalatia termicé (tuburi, corpuri ce
se incélzesc, etc.) cu produse decapante sau dezin-
crustante corespunzdtoare in masura sa elimine
eventualele residuuri ce ar putea compromite buna
functionare a centralei.

Pentru a evita depunerile de calcar in instalatia de
incalzire, trebuie respectate prevederile normei,
privind tratarea apei in instalatiile termice cu uz
civil.

Racordurile hidraulice trebuie si fie executate in
mod rational utilizdnd racordurile prezente pe
centrald. Evacuarea supapelor de siguranti ale
centralei trebuie s fie racordate la o palnie de
evacuare. In caz contrar, daca supapele de evacuare
intervin inundénd spatiul, constructorul centralei
nu va fi responsabil.

1.3 ATTACHMENTS.

Gas connection (Appliance categoryII, . ). Our
boilers are designed to operate with methane gas
(G20) and LPG. Supply pipes must be the same as
or larger than the 3/4”G boiler fitting. Before con-
necting the gasline, carefully clean inside all the fuel
feed system pipes to remove any residue that could
impair boiler efficiency. Also make sure the gas
corresponds to that for which the boiler is prepared
(see boiler data-plate). If different, the appliance
must be converted for operation with the other
type of gas (see converting appliance for other gas
types). The dynamic gas supply (methane or LPG)
pressure must also be checked according to the type
used in the boiler, as insufficient levels can reduce
generator output and cause malfunctions.

Ensure correct gas cock connection by following
the mounting instructions illustrated in the figure.
The gas supply pipe must be suitably dimensioned
according to current regulations in order to guaran-
tee correct gas flow to the boiler even in conditions
of maximum generator output and to guarantee
appliance efficiency (technical specifications). The
coupling system must conform to standards.

Combustible gas quality. The appliance has been
designed to operate with gas free of impurities;
otherwise it is advisable to fit special filters upstream
from the appliance to restore the purity of the gas.

Storage tanks (in case of supply from LPG

depot).

- New LPG storage tanks may contain residual
inert gases (nitrogen) that degrade the mixture
delivered to the appliance casing functioning
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture,
layering of the mixture components may occur
during the period of storage in the tanks. This
can cause a variation in the heating power of
the mixture delivered to the appliance, with
subsequent change in its performance.

Hydraulic attachment.

Important: Before making the boiler connections,
carefully clean the heating system on the primary
heat exchanger (pipes, radiators, etc.) with special
pickling or de-scaling products to remove any
deposits that could compromise correct boiler
operation.

In order to prevent scaling in the heating system,
the provisions given in the regulations regarding
water treatment in heating systems for civil use
must be respected.

Water connections must be made in a rational way
using the couplings on the boiler template. The
boiler safety valve outlet must be connected to an
appropriate drain. Otherwise, the manufacturer
declines any responsibility in case of flooding if the
drain valve cuts in.
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1.3 PRIPOJKY.

Plynova pripojka (Pristroj kategérie IT . ). Nae
kotle su skonstruované pre prevadzku na metdn
(G20) a skvapalneny ropny plyn (LPG). Privodné
potrubie musi byt rovnaké alebo vicsie ako pripojka
kotla 3/4” G.

Pred pripojenim plynového potrubia je treba
previest riadne vycistenie vnitra celého potrubia
privadzajuceho palivo, aby sa odstranili pripadné
nanosy, ktoré by mohli ohrozit spravny chod kotla.
Dalej je treba skontrolovat, ¢i privadzany plyn
odpoveda tomu, pre ktory bol kotol skonstruovany
(pozrite typovy §titok v kotli). V pripade rozdielov je
treba previest upravu kotla na privod iného druhu
plynu (pozrite prestavbu zariadenia v pripade
zmeny plynu). Skontrolovat je potreba aj dynamicky
tlak plynu v sieti (metdnu alebo tekutého propanu),
ktory sa bude pouzivat pre plnenie kotla, pretoze
v pripade nedostato¢ného tlaku by mohlo dojst
k znizeniu vykonu generatora, a kotol by spravne
nefungoval.

Presvedcite sa, ¢i je pripojenie plynového kohita
spravne prevedené podla postupu montdze.
Privodné plynové potrubie musi mat odpovedajice
rozmery podla platnych noriem, aby mohol byt
plyn k hordku privadzany v potrebnom mnozstve
aj pri maximalnom vykone generatora a bol tak
zaruceny vykon pristroja (technické uidaje). Systém
pripojenia musi spliovat platné normy.

Kvalita horfavého plynu. Zariadenie je skonstruované
na prevadzku na horlavy plyn bez necistot. V opatnom
pripade je nutné pouzit vhodné filtre pred zariadenim,
ktorych tlohou je zaistit Cistotu paliva.

Zasobné nadrze (v pripade privadzania tekutého

propanu zo skladovacieho zariadenia).

- Mobze sa stat, Ze nové zasobné nadrze kvapalného
propanu budu obsahovat zvysky inertného plynu
(dusika), ktoré ochudobnuji zmes privadzant do
zariadenia a sposobujt poruchy jeho funkcie.

- Vzhladom na zloZenie zmesi kvapalného
propanu sa mdze v priebehu skladovania
prejavit rozvrstvenie jednotlivych zloziek zmesi.
To moze sposobit premenlivost vyhrevnosti
zmesi privadzanej do zariadenia s naslednymi
zmenami jeho vykonu.

Vodovodna pripojka.

Upozornenie: Pred pripojenim kotla je potreba
starostlivo vymyt celé tepelné zariadenie pristroja
(potrubie, topné telesa apod.) pomocou ¢istiacich
prostriedkov na odstraiiovanie usadenin a odstranit
takto pripadné nanosy, ktoré by mohli branit
bezproblémovej prevadzke kotla.

Aby ste zabranili usadzovaniu kotolného kamena
vo vykurovacom systéme, musia byt re§pektované
predpisy stanovené normou, ktora sa vztahuje na
upravu vody vo vykurovacich zariadeniach na
civilné pouzitie.

Vodovodné pripojenie musi byt prevedené
usporne s vyuzitim pripojok na podlozke kotla.
Vyvod poistného ventilu kotla musi byt pripojeny
k prislu$nej vypusti. Inak by sa pri reakecii
bezpec¢nostného ventilu zaplavila miestnost, za ¢o
by vyrobca neniesol ziadnu zodpovednost.
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Atentie: pentru a mentine durata si caracteristicile de
eficientd ale schimbdtorului sanitar este recomandatd
instalarea kitului "dozator de polifosfati” in prezenta
apelor ale caror caracteristici pot provoca aparitia de
depuneri de calcar (in special si ca titlu exemplificativ
dar nu exhaustiv) kitul e recomandat cand duritatea
apei este mai mare de 25 grade franceze).

Racord electric. Centrala Nike Star 24 3 E are
pentru intreg aparatul un grad de protectie IPX5D.
Siguranta electricd a aparatului este atinsa doar cand
acesta este perfect racordat la o instalatie eficientd
de impdmantare, executat conform prevederilor
normelor de siguranta in vigoare.

Atentie: firma Immergas S.p.A. isi declini orice
responsabilitate pentru daune produse persoa-
nelor sau lucrurilor ce rezultd din neefectuarea
impamantarii centralei si din nerespectarea nor-
melor de referinta.

Verificati in plus ca instalatia electrica sa fie
adecvata puterii maxime absorbite de aparat
indicata in placuta de pe centrala. Centralele sunt
dotate cu cablu de alimentare special de tip “X”
neprevézut cu stecher. Cablul de alimentare trebuie
s fie conectat la o retea de 230V £10% / 50Hz re-
spectand la L-N si impaméntarea (&), retea pe care
trebuie sa fie prevazuta o deconectare omnipolara
cu categoria de supratensiune de clasa III. In caz de
inlocuire a cablului de alimentare adresati-va unui
tehnician abilitat (de exemplu Serviciul Asistentd
Tehnica Autorizat Immergas). Cablul de alimentare
trebuie sa respecte traseul prestabilit. In cazul in
care trebuie inlocuité siguranta de retea pe placa de
reglare, utilizati sigurantd de 3,15 A rapida. Pentru
alimentarea generald a aparatului de la reteaua
electrica, nu e permisd utilizarea de adaptoare, prize
multiple i prelungitoare.

Important: to preserve the duration and efficiency of
the domestic hot water exchanger it is recommended
to install the “polyphosphate dispenser” kit in the
presence of water whose characteristics can give rise
to scale deposits (in particular, and as an example,
the kit is recommended when water hardness is higher
than 25 French degrees).

Electrical connection: The Nike Star 24 3 E boiler
has an IPX4D protection rating for the entire ap-
pliance. Electrical safety of the unit is reached when
it is correctly connected to an efficient earthing
system as specified by current safety standards.

Important: Immergas S.p.A. declines any responsi-
bility for damage or physical injury caused by failure
to connect the boiler to an efficient earth system or
failure to comply with the reference standards.

Also ensure that the electrical installation corre-
sponds to maximum absorbed power specifications
as shown on the boiler data-plate. The boilers are
supplied complete with an “X” type power cable
without plug. The power supply cable must be
connected to a 230V #10% / 50Hz mains suppl
respecting L-N polarity and earth connection

, this network must also have a multi-pole circtit
breaker with class III over-voltage category. When
replacing the power supply cable, contact a qualified
technician (e.g. the Immergas After-Sales Technical
Assistance Service). The power cable must be laid as
shown. In the event of mains fuse replacement on
the control card, use a 3.15A quick-blow fuse. For
the main power supply to the appliance, never use
adapters, multiple sockets or extension leads.
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Upozornenie: Ak chcete, aby si rychly vymennik
dlhodobo zachoval svoju ticinnost, doporucujeme
v pripade vody, ktorej vlastnosti podporujii
usadzovanie vodného kameria (napr. ak je
tvrdost vody vyssia ako 25 franciizskych stupriov
av dalsich pripadoch), instaldciu siipravy ,ddvkovace
polyfosfatov*.

Elektrické zapojenie. Kotol “Nike Star 24 3 E” je
ako celok chraneny ochrannym stupniom IPX4D.
Pristroj je elektricky isteny len ak je dokonale
pripojeny k u¢innému uzemneniu prevedenému
podla platnych bezpe¢nostnych predpisov.

Upozornenie: Firma Immergas S.p.A. odmieta
akikolvek zodpovednost za skody spdsobené
osobam, zvieratam alebo na veciach, ktoré boli
zapri¢inené nevhodnym uzemnenim kotla a
nedodrzanim prislusnych noriem.

Rovnako overte, ¢i elektrické zariadenie odpoveda
maximalnemu prikonu pristroja uvedenému
na typovom Stitku s Gidajmi, ktory je umiesteny
v kotli. Kotle st vybavené $pecidlnym privodnym
kablom typu ,X“ bez zastrcky. Privodny kabel
musi byt pripojeny k sieti 230V +10% / 50Hz
s ohladom na polaritu fiza-nula a na uzemnenie
, v tejto sieti musi byt intalovany viacpolovy
vypinac¢ s kategériou prepitia tretej triedy. Ak
chcete vymenit privodny kabel, obratte sa na
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
strediska Immergas). Privodny kabel musi byt
vedeny predpisanym smerom. V pripade, Ze je treba
vymenit siefovou poistku na pripojovacej regulacnej
karte, pouzite rychlopojistku typu 3,15A.
Pre hlavny privod z elektrickej siete do pristroja
nie je dovolené pouzitie adaptérov, zdruzenych
zésuviek alebo predlzovacich kablov.
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1.4 COMENZI DE LA DISTANTA SI
CRONOTERMOSTATE AMBIENT
(OPTIONAL).

Centrala este previzutd pentru aplicarea de cromo-

termostate ambient

Aceste componente Immergas sunt disponibile ca si

kituri separate de centrala si furnizabile la cerere.

Toate cronotermostatele Immergas sunt racordabile

doar cu 2 fire. Cititi atent instructiunile de montare

si utilizare incluse in kitul accesoriu.

« Cronotermostat digital On/Off (Fig. 1-5). Cro-

notermostatul permite:

- setareaa doua valori de temperaturd ambient:
una pentru zi (temperatura comfort) si una
pentru noapte (temperatura redusd);

- setarea pana la patru programe saptamanale
diferentiale de porniri si opriri;

- selectarea starii de functionare dorite intre
diferitele alternative posibile:

« functionare permanenta in temp. confort

« functionare permanenta in temp. redusa.

« functionare permanenta in temp. anti-inghet
reglabil.

Cronotermostatul este alimentat cu 2 baterii de

1,5V tip LR 6 alcaline;;

Dispozitiv Comandi de la Distanta Digital cu
functionarea cronotermostatului climatic (Fig.
1-6). Panoul Comenzii de la Distantd Digitala
permite utilizatorului, in afara functiunilor
ilustrate la punctul precedent, sa aiba sub con-
trol §i mai ales la indemana, toate informatiile
importante privind functionarea aparatului si
instalatiei termice cu posibilitatea de a interveni
comod asupra parametrilor setati in prealabil
fara a fi nevoie sa vé deplasati in locul unde este
instalat aparatul. Panoul Comenzii de la Distanti
Digitala este dotat cu autodiagnosticare pentru
a vizualiza pe display eventualele anomalii de
functionare ale centralei. Cronotermostatul
climatic incorporat in panoul de la distantd
permite ajustarea temperaturii de tur instalatie
la necesitatile efective ale ambientului de incilzit,
pentru a obtine valoarea de temperaturd ambient
dorita cu extremd precizie si deci cu economisire
evidentd a costului de gestiune. Cronotermo-
statul este alimentat direct de la centrald prin
aceleasi 2 fire utilizate la transmiterea de date
intre centrald §i cronotermostat.

1.4 REMOTE CONTROLS AND ROOM

CHRONOTHERMOSTATS (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room
chronothermostats.

These Immergas components are available as sepa-
rate kits to the boiler and are supplied on request.
All Immergas chronothermostats are connected
with 2 wires only. Carefully read the user and assem-
bly instructions contained in the accessory kit.

On/Off digital chronothermostat (Fig. 1-4). The

chronothermostat allows:

- to set two room temperature values: one for
day (comfort temperature) and one for night
(lower temperature);

- to set up to four on/off differential weekly
programs;

- selecting the required function mode from
the various possible alternatives:

« permanent functioning in comfort temp.

o permanent functioning in reduced temp.

o permanent functioning in adjustable anti-
freeze temp.

The chronothermostat is powered by two 1.5V

LR 6 type alkaline batteries;

Digital Remote Control Device with climate
chronothermostat function (Fig. 1.5). In addition
to the functions described in the previous point,
the Digital Remote Control panel enables the
user to control all the important information
regarding operation of the appliance and the
heating system with the opportunity of easily
intervening on the previously set parameters
without having to go to the place where the ap-
pliance is installed. The Digital Remote Control
panel is provided with self-diagnosis to display
any boiler functioning anomalies. The climate
chronothermostat incorporated into the remote
panel enables the system delivery temperature
to be adjusted to the actual needs of the room
being heated, in order to obtain the desired
room temperature with extreme precision and
therefore with evident saving in running costs.
The chronothermostat is fed directly by the
boiler by means of the same 2 wires used for
the transmission of data between boiler and
chronothermostat.

1.4 DIALKOVE OVLADANIE A IZBOVE
CASOVE TERMOSTATY (VOLITELNE).
Kotol je ur¢eny k pouzitiu v kombinacii s izbovymi
termostatmi.
Tieto sucasti znacky Immergas st k dispozicii ako
samostatné siipravy ku kotlu na poziadanie.
Vsetky casové termostaty Immergas je mozné
pripojitlen dvoma vodi¢mi. Starostlivo si precitajte
pokyny k montazi a obsluhe, ktoré su sucastou
pridavnej stipravy.

« Digitalny ¢asovy termostat Zap/Vyp (Obr. 1-4).

Casovy termostat umoznuje:

- nastavit dve hodnoty izbovej teploty: jednu
dennt (komfortnu teplotu) a jednu noént
(zniZent teplotu);

- nastavit az Styri r6zne tyzdenné programy pre
zapinanie a vypinanie;

- zvolit pozadovany rezim prevadzky z
niekolkych moznych variant:

o stala prevadzka pri komfortnej teplote.

o stala prevadzku pri zniZenej teplote.

« stala prevadzka pri nastavitelnej teplote proti

_ zamrznutiu.

Casovy termostat je napajany 2 alkalickymi

batériami 1,5 V typu LR6;

Digitédlne dialkové ovlddanie Comando
Remoto Digitale (Obr. 1-5) s funkciou
klimatického casového termostatu. Panel
digitalneho dialkového ovladania Comando
Remoto Digitale umoznuje pouzivatelovi
okrem vyssie uvedenych funkcii mat pod
kontrolou a predovsetkym po ruke vietky
dolezité informdcie tykajuce sa funkcie pristroja
a tepelného zariadenia, vdaka ¢omu je mozné
pohodlne zasahovat do vopred nastavenych
parametrov bez nutnosti premiestovat sa
na miesto, kde je pristroj inStalovany. Panel
dialkového ovladania Comando Remoto Digitale
je opatreny autodiagnostickou funkciou, ktora
zobrazuje na displeji pripadné poruchy funkcie
kotla. Klimaticky ¢asovy termostat zabudovany
v dialkovom paneli umoznuje prisposobit
vystupnu teplotu zariadenia skutocnej potrebe
prostredia, ktoré je treba vykurovat. Tak bude
mozné dosiahnut pozadovanej teploty prostredia
s maximalnou presnostou a teda s vyraznou
usporou na prevadzkovych nakladoch. Casovy
termostat je napdjany priamo z kotla dvoma
vodi¢mi, ktoré sluzia rovnako k prenosu dat
medzi kotlom a ¢asovym termostatom.
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Racord electric Comanda de la Distanta Digitala
sau cronotermostat On/Off (Optional). Operatiunile

Digital Remote Control or On/Off chronother-
mostat electrical connections (Optional). The
operations described below must be performed after

descrise in continuare sunt efectuate dupd intreruperea
tensiunii la aparat. Eventualul termostat sau crono-
termostat ambient On/OfF este legat la bornele 40 si
41 eliminand puntea X40 (Fig. 3-2). Asigurati-va cd
contactul termostatului On/Off sa fie de tip “curat”
adica independent de tensiunea de retea, in caz
contrar s-ar distruge placa electronica de reglare.
Eventuala Comanda de la Distanta Digitald trebuie sa
fie racordata la bornele 40 si 41 eliminand puntea X40
pe placa electronica (in centrald), (Fig. 3-2).

Important: Este obligatorie in eventualitatea utilizarii
Comenzii de la Distanta Digitald stabilirea a doud
linii separate conform normelor in vigoare privind
instalatiile electrice. Toate tuburile centralei nu trebuie
niciodata sa fie utilizate ca prize de impamantare ale
instalatiei electrice sau telefonice. Asigurati-va asadar
ca acest lucru sa nu se produca inainte de a racorda
electric centrala.

1.5 VENTILAREA LOCALURILOR.

Este indispensabil ca in spatiul unde este instalatd cen-
trala sd poata circula cantitatea de aer necesard pentru
combustia normald a gazului si ventilarea spatiului.
Afluxul natural al aerului trebuie s se produci pe
cale directa prin:

- deschideri permanente practicate pe peretii

spatiului de ventilat care dau spre exterior;

- tuburi de ventilare, individuale sau colective rami-
ficate.

Aerul de ventilare trebuie si fie prelevat direct din
exterior, in zona departe de sursele de poluare.
Afluxul natural al aerului este permis si indirect prin
preluarea aerului din spatii alaturate celui de ventilat.
Pentru informatii ulterioare privind ventilatia spatiilor
respectati normele si modificarile succesive.

Evacuarea aerului viciat. In spatiile in care sunt
instalate aparate pe baza de gaz poate fi necesara,
in plus fata de introducerea de aer comburant, si
evacuarea aerului viciat, cu introducerea ulterioara a
unei cantitati egale de aer curat si neviciat. Acest lucru
trebuie sa se realizeze respectand prevederile normelor
tehnice in vigoare.

1.6 CANALE DE FUM.

Aparatele pe gaz, previzute cu racord pentru tubul
de evacuare a gazelor arse, trebuie sa aiba o racor-
dare directd la tuburile de gaze arse sau la cosuri cu
eficienta sigurd.

Doar in lipsa acestora este permis ca acestia sd evacueze
produsele de combustie direct in exterior, cu conditia
respectarii prevederilor normei privind terminalele de
tiraj si regulamentele locale in vigoare.

Racord la cosuri sau tuburi de gaze arse. Racordul
aparatelor la un cos sau la tuburi de gaze arse se face
prin intermediul canalelor de fum.

In caz de racorduri cu tuburi de gaze arse preexistente,
acestea trebuie sd fie perfect curdtate intrucat murdariile,
daca existd, desprinzandu-se de pereti in timpul
functiondrii, ar putea impiedica trecerea gazelor arse,
cauzdand situatii de pericol extrem pentru utilizator.
Canalele de fum trebuie si fie racordate la cog sau la
tubul de gaze arse in acelasi loc in care este instalat
aparatul, sau, in spatiul aldturat si trebuie sa raspunda
cerintelor normei.

1.7 TUBURI DE GAZE ARSE / COSURL
Pentru aparatele cu tiraj natural se pot avea cosuri
individuale si tevi de gaze arse colective ramificate.

Cosuri individuale. Dimensiunile interne ale unor ti-
puri de cosuri individuale sunt continute in prospectele
normei. In cazul in care datele efective ale instalatiei nu
se incadreaza in conditiile de aplicare sau in limitele din
tabele va trebui calculat cogul conform normelor.

Tevi de gaze arse colective ramificate. In edificiile cu
mai multe etaje, pentru evacuarea prin tiraj natural a
produselor de combustie, pot 1 utilizate tevi colective
ramificate (c.c.r). Aceste tevi nou construite trebuie
proiectate urmand metodologia de calcul si cernitele
normei.

having removed the voltage from the appliance.

Elektrické pripojenie dialkového ovladaca
Comando Remoto Digitale alebo ¢asového
termostatu Zap/Vyp (Volitelne). Nizsie uvedené
operdcie sa_prevddzajii po odpojeni zariadenia od

Any thermostat or On/Off environment chrono-
thermostat must be connected to clamps 40 and
41 eliminating jumper X40 (Fig. 3-2). Make sure
that the On/Off thermostat contact is of the “clean”
type, i.e. independent of the mains supply, otherwise
the electronic adjustment card would be damaged.
The Digital Remote Control must be connected to
clamps 40 e 41 eliminating jumper X40 on the P.C.B.
(in the boiler), (Fig. 3-2).

Important: If the Digital Remote Control is used,
arrange two separate lines in compliance with
current regulations regarding electrical systems.
Boiler pipes must never be used to earth the electric
or telephone lines. Ensure elimination of this risk
before making the boiler electrical connections.

1.5 VENTILATION OF THE ROOMS.

In the room in which the boiler is installed it is
necessary that at least as much air flows as that
requested for by normal combustion of the gas and
ventilation of the room. Natural air flow must take
place directly through:

- permanent openings in the walls of the room to

ventilate that lead towards the outside;

- ventilation pipes, individual or branched type.

The air used for ventilation must be withdrawn di-
rectly from outside, in an area away from sources of
pollution. Natural air flow is also allowed indirectly
by air intake from adjoining rooms. For further
information relative to ventilation of the rooms
follow that indicated by the standards set and the
following modifications and integrations.

Evacuation of foul air. In the rooms where the gas
appliances are installed it may also be necessary,
as well as the intake of combustion agent air, to
evacuate foul air, with consequent intake of a
further equal amount of clean air. This must be
realised respecting the provisions of the technical
regulations in force.

1.6 FUME DUCTS.

The gas appliances with attachment for the fumes
discharge pipe must have direct connection to
chimneys or safely efficient flues.

Only if these are missing can the combustion pro-
ducts be discharged directly to the outside, as long
as the standard regulations for the flue terminal are
respected as well as the existing laws.

Connection to chimneys or flues. The connection
of the appliances to a chimney or flue takes place
by means of fume ducts.

In the case of connection to pre-existing flues, these
must be perfectly clean as the slag, if present, on
detachment from the walls during functioning, could
obstruct the passage of fumes, causing extremely
dangerous situations for the user.

The fume ducts must be connected to the chimney
or flue in the same room in which the appliance is
installed or, at most, in the adjoining room and must
comply with the requisites of this regulation.

1.7 FLUES/CHIMNEYS.
For the appliances with natural draught individual
chimneys and branched flues can be used.

Individual chimneys. The internal dimensions
of some types of individual chimneys are con-
tained within the prospects of the regulation. If
the effective system data do not fall within the
conditions of applicability or the table limits, the
size of the chimney must be calculated according
to the regulation.

Branched flues. In buildings with lots of floors,
branched flues can be used for the natural draught
evacuation of combustion products (c.c.r.). New
CCR must be designed following the calculation
method and regulation standards.
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elektrickej siete. Pripadny izbovy termostat alebo
Casovy termostat Zap/Vyp sa pripoji na svorky
40 a 41 po odstraneni premostenia X40 (Obr.
3-2). Uistite sa, Ze kontakt termostatu Zap/Vyp je
»Cistého typu, teda nezavisly na siefovom napati.
V opa¢nom pripade by sa poskodila elektronicka
regula¢nd karta. Dialkové ovlddanie Comando
Remoto Digitale je pripadne nutné pripojit ku
svorkam 42 a 41 po odstraneni premostenia X40 na
elektronickej karte (v kotlu), (Obr. 3-2).

Délezité: V pripade pouzitia dialkového ovladania
Comando Remoto Digitale je uzivatel povinny zaistit dve
oddelené vedenia podla platnych noriem vztahujticich
sa na elektrické zariadenia. Vsetky potrubia nesmu
byt nikdy pouzité ako uzemnenie elektrického alebo
telefonického zariadenia. Uistite sa, ¢i k tomu nedoslo
pred elektrickym zapojenim kotla.

1.5 VETRANIE MIESTNOSTI.

Je nutné, aby do miestnosti, v ktorej je kotol instalovany,

mohlo prudit aspon tolko vzduchu, kolko vyzaduje

bezné spalovanie plynu a ventildcia miestnosti.

Prirodzeny privod vzduchu musf byt zaisteny:

- stalymi otvormi v stenach miestnosti, ktora
je potreba vetrat, ktoré ustia do vonkajsieho
prostredia;

- pomocou prostého alebo zberného rozvetveného
ventila¢ného potrubia.

Vetraci vzduch musi byt odvadzany priamo von
do miest vzdialenych od zdrojov znecistenia.
Prirodzeny privod vzduchuje povoleny aj nepriamou
cestou odberom vzduchu z miestnosti susediacich s
miestnostou, ktort je treba vetrat. Dalsie informacie
tykajtice sa vetrania miestnosti ziskate v predpisoch
danych smernicami a naslednymi upravami
a doplnkami.

Odtah kontaminovaného vzduchu.
V miestnostiach, kde su instalované plynové
zariadenia moze byt okrem privodu vzduchu
potrebného pre horenie nezbytny tiez odtah
kontaminovaného vzduchu s ndslednym privodom
Cerstvého neskazeného vzduchu v pomernom
mnozstve. To je treba vykonavat s ohladom na
predpisy platnych technickych smernic.

1.6 SPALINOVE POTRUBIE.

Plynové zariadenia vybavené pripojkou pre potrubie
pre odvod spalin musia byt priamo napojené na komin
alebo dymovody s bezpec¢nou kapacitou.

Len v pripade, Ze komin alebo dymovod chybi, je
povolené odvadzat spaliny priamo do vonkajsieho
prostredia za predpokladu, Ze su dodrzované vietky
normy tykajuce sa tahovych koncoviek a miestne
platnych nariadeni.

Napojenie na kominy alebo na dymovody.
Plynové zariadenia st napojené na komin alebo na
dymovod pomocou spalinového potrubia.

V pripade napojenia na existujiice dymovody je
nutné ich starostlivo vycistit, pretoze pripadné
ndnosy by sa mohli pocas previdzky od stien uvolnit
a zabranit priechodu dymu, co by mohlo pre uzivatela
znamenat vdzne nebezpecie.

Dymové potrubie musi byt napojené na komin alebo
dymovod v rovnakej miestnosti, kde je instalované
plynové zariadenie alebo maximaélne v susediacej
miestnosti a musi odpovedat poziadavkdm noriem.

1.7 DYMOVODY / KOMINY.
Pre zariadenie s prirodzenym tahom je mozné pouzit
prosté kominy alebo vetvené zberné dymovody.

Prosté kominy. Vnitorné rozmery niektorych
typov kominov su uvedené v normativnych
prehladoch. V pripade, Ze prislu$né zariadenia
nespadaji do podmienok pouzitelnosti alebo do
limitov uvedenych v tabulkach, je nutné pristtpit
k vypoctu komina podla noriem.

Rozvetvené zberné dymovody. Vo vyskovych
budovach mézu byt pre prirodzeny odvod a odtah
spalin pouzité rozvetvené zberné dymovody.
Rozvetvené zberné dymovody musia byt navrhované
podla metodiky vypoctu a poziadaviek noriem.
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Horn. Se numeste horn dispozitivul agezat deasupra
unui cos individual sau a unei tevi de gaze arse colectiva
ramificatd. Acest dispozitiv faciliteaza dispersia produ-
selor de combustie, §i in conditii atmosferice nefavora-
bile, i impiedica depunerea de corpuri straine.
Acesta trebuie s satisfaca cernitele potrivit normei.

Cota de deschidere, corespunde dimensiunii cogului/
tevii de gaze arse, independent de eventualele hornuri,
trebuie sé fie in afara “zonei de reflux’} in scopul evitarii
formarii de contrapresiuni care impiedica libera
evacuare in atmosferd a produselor de combustie.
Este necesard adoptarea de inaltimi minime indicate
in figurile stabilite de norma, in functie de inclinarea
acoperisului.

Evacuare directi in exterior. Aparatele cu tiraj natural,
prevazute pentru a fi racordate la un cos sau la o teava
de gaze arse, pot elimina produse de combustie direct
in exterior, prin intermediul conductei ce traverseaza
peretii perimetrali ai edificiului. Evacuare se produce
in acest caz prin intermediul unei conducte de eva-
cuare, cdruia la exterior ii este racordat un terminal
de tiraj.

Tub de evacuare. Tubul de evacuare trebuie sa
raspunda acelorasi cerinte pentru canalele de fum, cu
prescrieri ulteriore potrivit normei in vigoare.

Pozitionarea terminalelor de tiraj. Terminalele de

tiraj trebuie::

- si fie situate pe peretii perimetrali externi ai edifi-
ciului;

- si fie pozitionate astfel incét distantele sa respecte
valorile minime din norma tehnica in vigoare.

Evacuarea produselor de combustie a aparatelor cu
tiraj fortat in spatii inchise cu cer liber. In spatiile
cu cer liber inchise pe toate laturile (puturi de ven-
tilare, curti interioare, curti si altele asemanatoare), e
permisa evacuarea directd a produselor de combustie
a aparatelor pe bazi de gaz cu tiraj natural sau fortat
si capacitate termica peste 4 si pand la 35 kW, cu
conditia sa fie respectate conditiile potrivit normei
tehnice in vigoare.

Important: este interzisa nefolosirea voluntara a
dispozitivului de control evacuare a gazelor arse.
Fiecare piesd a acelui dispozitiv, daca este deteriorata,
trebuie inlocuitd cu piese de schimb originale. In caz
de interventii repetate ale dispozitivului de control
evacuare a gazelor arse, verificati conducta de eva-
cuare a gazelor arse si ventilarea spatiului in care e
pozitionata centrala.

1.8 ALIMENTAREA INSTALATIEI

Dupa racordarea la cazan, continuati cu alimentarea
instalatiei prin intermediul robinetului de alimentare
(Fig. 2-2). Alimentarea trebuie executatd lent pentru
a da posibilitatea bulelor de aer din apd s se elibereze
si sa iasd prin orificiile de rasuflare ale centralei si ale
instalatiei de incalzire.

Centrala are incorporata o supapa de rasuflare
automata asezatd pe circulator. Deschideti supapele de
rasuflare ale radiatorilor. Supapele de rasuflare ale ra-
diatoarelor trebuie inchise cand din ele iese doar apa.
Robinetul de umplere trebuie inchis cind manometrul
centralei indici circa 1,2 bari.

N.B.: in timpul acestor operatiuni puneti in functie
pompa de circulare la intervale, actionand asupra
intrerupatorului general asezat pe bord. Aerisiti pompa
de circulare desuruband capacul anterior §i mentinind
motorul in functiune.

Reinsurubati capacul dupé operatiune.

1.9 PUNEREA IN FUNCTIUNE A
INSTALATIEI GAZ.

Pentru punerea in functiune a instalatiei este

necesar:

- sd deschideti ferestrele si usile;

- sd evitati prezenta de scantei si flicari libere;

- sdefectuati eliminarea aerului din tuburi;

- sd verificati etanseitatea instalatiei interne con-
form indicatiilor furnizate de norma.

Chimney caps. The cap is a device positioned
crowning an individual chimney or branched flue.
This device eases the dispersion of combustion
products, even in adverse weather conditions, and
prevents the deposit of foreign bodies.

This must satisfy the requisites of the regulation.

In order to prevent the formation of counter-
pressures that impede the discharge of combustion
products into the atmosphere, the outlet height
corresponding to the top of the chimney/flue, inde-
pendently of any caps, must be over the “backflow
area”. It is therefore necessary to use the minimum
heights indicated in the figures stated in the regu-
lation, depending on the slope of the roof.

Direct exhaust to the outside. The natural draught
appliances to be connected to a chimney or a flue
can discharge the combustion products directly to
the outside, through a pipe passing through the pe-
rimeter walls of the building. In this case discharge
takes place through an exhaust flue, which is con-
nected to a draught terminal at the outside.

Exhaust flue. The exhaust flue must be in com-
pliance with the same requisites listed for the
fume ducts, with further provisions stated in the
regulation in force.

Positioning the draft terminals. The draught

terminals must:

- be installed on external perimeter walls of the
building;

- be positioned according to the minimum distan-
ces specified in current technical standards.

Fume exhaust of forced draught appliances in
closed open-top environments. In spaces closed on
all sides with open tops (ventilation pits, courtyards
etc.), direct fume exhaust is allowed for natural or
forced draught gas appliances with a heating power
range from 4 to 35 kW, provided the conditions as
per the current technical standards are respected.

Important: it is prohibited to put the fumes exhaust
control device out of order voluntarily. Every piece
of this device must be replaced using original spare
parts if they have deteriorated. In the case of repea-
ted interventions of the fumes exhaust control devi-
ce, check the fumes exhaust flue and the ventilation
of the room in which the boiler is located.

1.8 SYSTEM FILLING.

Once the boiler is connected, proceed with system
filling via the filling valve (Fig. 2-2). Filling is per-
formed at low speed to ensure release of air bubbles
in the water via the boiler and heating system
vents. The boiler has a built-in automatic venting
valve on the circulator. Open the radiator air vent
valves. Close radiator vent valves only when water
escapes from them.

Close the filling valve when the boiler manometer
indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations start up the circula-
tion pump at intervals, acting on the main switch
positioned on the control panel. Vent the circulation
pump by loosening the front cap and keeping the
motor running.

Tighten the cap afterwards.

1.9 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system proceed as follows:
- open windows and doors;

- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications.
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Kominové nastavce. Kominovy nastavec je
zariadenie umiestnené na vrcholu prostého komina
alebo rozvetveného zberného dymovodu. Toto
zariadenie ulah¢uje rozptyl spalin aj v pripade
nepriaznivych atmosférickych podmienok
a zabranuje usadzovani cudzich telies.

Musi odpovedat poziadavkam noriem.

Vyska asti odpovedajuci vrcholu komina/
dymovodu, bez ohladu na pripadné kominové
nastavce, musi byt mimo takzvanu ,,refluxna zonu*,
aby sa zabranilo vytvaraniu spatného tlaku, ktory
by branil volnému vypustani spalin do atmosféry.
Je teda nezbytné zaistit minimalnu vy$ku uvedent
v norme v zavislosti na spadu strechy.

Priamy odvod do vonkaj$ieho prostredia.
Zariadenie s prirodzenym tahom urcené
k napojeniu na komin alebo dymovod moze byt
pouzité k priamemu odvodu spalin do vonkajsieho
prostredia potrubim prechadzajicim obvodové
miury budovy. K odvodu dochddza v takomto
pripade pomocou vyfukového potrubia, ktoré je
vonku pripojené na tahovy koncovy kus.

Vyfukové potrubie. Vyfukové potrubie musi
odpovedat rovnakym poziadavkam, ktoré platia
pre spalinové potrubia s ohladom na dalgie predpisy
dané platnou technickou normou.

Umiestnenie tahovych koncovych kusov. Tahové

koncové kusy musia:

- byt umiestnené na vonkajsich obvodovych
miuroch budovy;

- byt umiestnené tak, aby vzdialenosti reSpektovali
minimalne hodnoty uvedené v technickej
smernici.

Odvod spalin zariadenia s nitenym tahom
vuzavretych priestoroch pod otvorenym nebom.
V priestoroch pod otvorenym nebom uzavretych zo
vsetkych stran (vetracie Sachty, svetliky, dvory apod.)
je povoleny priamy odvod produktov spalovania zo
zariadenia na spalovanie plynu s prirodzenym alebo
nutenym tahom a vyhrevnostou nad 4 do 35 kW,
ak budu dodrzané podmienky platnej technickej
smernice.

Dolezité: je zakdzané samovolne uvadzat mimo
prevadzku zariadenie na kontrolu odvodu dymu.
Kazdy kus takého zariadenia musi byt v pripade
poskodenia vymeneny za originalny diel. V pripade
Castych zdsahov do zariadenia na riadenie odvodu
spalin skontrolujte potrubie odvodu spalin
a vetranie miestnosti, kde je kotol umiestneny.

1.8 PLNENIE SYSTEMU.

Po pripojeni kotla pristipte k plneniu systému
pomocou plniaceho kohata (Obr. 2-2). Systém
je treba plnit pomaly, aby sa uvolnili vzduchové
bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil
z prieduchov kotla a vykurovacieho systému.
Kotol je vybaveny automatickym odvzdusnovacim
ventilom umiestenym na obehovom cerpadle.
Otvorte odvzdusnovacie ventily radiatorov.
Odvzdusnovacie ventily radidtorov sa uzatvoria,
ked za¢ne vytekat len voda.

Plniaci ventil sa uzatvori, ked manometer kotla
ukazuje hodnotu priblizne 1,2 bar.

Poznamka: Pri tychto operaciach spustajte
obehové ¢erpadlo v intervaloch pomocou hlavného
prepinaca umiestneného na pristrojovej doske.
Obehové cerpadlo odvzdusnite vyskrutkovanim
predného uzaveru a udrzanim motoru v ¢innosti.
Po dokonéeni operacie uzaver zaskrutkujte
naspat.

1.9 UVEDENIE PLYNOVEHQ
ZARIADENIA DO PREVADZKY.

Pocas uvadzania zariadenia do prevadzky je

nutné:

- otvorit oknd a dvere;

- zabranit vzniku iskier a volného plamena;

- pristapit k vycisteniu vzduchu obsiahnutého v
potrubi;

- skontrolovat tesnost vnitorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme.
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1.10 PUNEREA IN FUNCTIUNE A CENTRA-

_ LEI(PORNIRE).

In scopurile emiterii Declaratiei de conformitate

previzutd de Lege e necesara respectarea urmatoarelor

masuri pentru punerea in functiune a centralei:

- sa verificati etangeitatea instalatiei interne con-
form indicatiilor furnizate de norma;

- s verificati compatibilitatea gazului utilizat cu
cel pentru care centrala este prevazuta;

- sa porniti centrala si sa verificati pornirea
corectd;

- s verificati ca puterea gazului §i respectivele pre-
siuni sa fie conforme cu cele indicate in manual
(parag. 3.17);

- s verificati ventilarea corectd a spatiilor;

- sdverificati tirajul existent in timpul functiondrii
regulare a aparatului prin intermediul, de exem-
plua unui deprimometru agezat imediat la iesirea
produselor de combustie a aparatului;

- sd verificati ca in spatiu sa nu se produca into-
arcerea produselor de combustie, si in timpul
functiondrii eventualelor electroventilatoare;

- s verificati interventia dispozitivului de
siguranta in caz de lipsd gaz si respectivul timp
de interventie;

- sd verificati interventia intrerupétorului general
agezat in partea superioard a centralei.

Daca doar unul din aceste controale este negativ,
centrala nu trebuie s fie pusi in functiune.

N.B.: verificarea initiald trebuie sd fie efectuatdi
numai de un tehnician abilitat. Garantia centralei
incepe de la data verificrii acesteia.

Certificatul de verificare initiald si garantie este emis
utilizatorului.

1.10 BOILER START UP (IGNITION).

For issue of the Declaration of Conformity provided

for by Italian Law, the following must be performed

for boiler start-up:

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- switch the boiler on and ensure correct igni-
tion;

- make sure that the gas flow rate and relevant
pressure values comply with those given in the
manual (parag. 3.17);

- check the correct ventilation of the rooms;

- check the existing draught during normal fun-
ctioning of the appliance, e.g. a draught gauge
positioned at the exit of the appliance combu-
stion products;

- check that there is no backflow of combustion
products into the room, even during functioning
of fans;

- ensure that the safety device is engaged in the
event of gas supply failure and check activation
time;

- check activation of the main switch located
upstream from the boiler.

The boiler must not be started up in the event of
failure to comply with any of the above.

N.B.: the boiler preliminary check must be carried
out by a qualified technician. The boiler warranty is
valid as of the date of testing.

The test certificate and warranty is issued to the
user.
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1.10 UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(ZAPALENIE).

Aby bolo mozné dosiahnut vydania prehldsenia
o zhode pozadovaného zakonom, je potreba
pri uvadzani kotla do prevadzky vykonat
nasledujtce:

- skontrolovat tesnost vnttorného systému podla

pokynov uvedenych v prislu$nej norme;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu,
pre ktory je kotol uréeny;

- zapnit kotol a skontrolovat spravnost
zapélenia;

- skontrolovat, ¢i prietok plynu a prislusné hodnoty
tlaku su v sulade s hodnotami uvedenymi
v prirucke (odstavec 3.17);

- skontrolovat spravne vetranie miestnosti;

- skontrolovat tah pri beznej prevadzke zariadenia
napriklad pomocou podtlakového manometra
umiestneného priamo na vystupu spalin
z kotla;

- skontrolovat, ¢i v miestnosti nedochddza
k spatnému prudeniu spalin aj pri prevadzke
elektrickych vetrakov;

- skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktoru zasiahne;

- skontrolovat funkciu hlavného spinaca
umiesteného v kotli.

Ak len jedna tito kontrola bude mat negativny
vysledok, kotol nesmie byt uvedeny do prevadzky.

Pozndmka: pociatoénii kontrolu musi previest
kvalifikovany technik. Zdruka na kotol za¢ina plynit
od ddta tejto kontroly.

Osvedcenie o pociatocnej kontrole a zdruke bude
vydané uzivatelovi.
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1.11 POMPA DE CIRCULARE.

Centralele serie Nike Star 24 3 E sunt furnizate cu
circulator incorporat. Circulatorul este deja dotat
cu condensator.

Eventuala deblocare a pompei. Daca dupé o lungi
perioada de inactivitate circulatorul se blocheazi, e
necesar sa desurubati capacul anterior si sd rotiti cu
o surubelnitd arborele motor. Efectuati operatiunea
cu extremd atentie pentru a nu-l avaria.

1.12 KITURI DISPONIBILE LA CERERE.

o Kit robinete interceptare instalatie. Centrala
este prevazuta pentru instalarea robinetelor de
interceptare instalatie de introdus in tuburile de
tur si retur ale grupului de racord. Acest kit este
foarte util in momentul efectudrii intretinerii
pentru ci permite golirea doar a centralei fard a
fi necesara golirea intregii instalatii.

Kit dozator polifosfati. Dozatorul de polifosfati re-
duce formarea de depuneri de calcar, mentinand
in timp conditiile originale de schimb termic si
producere de api calda menajera. Centrala e
prevazutd pentru aplicarea kitului dozator de
polifosfati.

« Kit grup racord. Cuprinde: tuburi, racorduri i
robinete (inclusiv robinet gaz), pentru a efectua
toate racordurile centralei la instalatie. .

Kiturile de mai sus sunt furnizate complete si dotate
de foaie de instructiuni de montare si utilizare.

Nivel lichid disponibil in instalatie (Fig. 1-6).
A = Nivel lichid disponibil in instalatie cu

1.11 CIRCULATION PUMP.

Nike Star 24 3 E range boilers are supplied with
built in circulation pump. The circulation pump is
already fitted with a capacitor

Pump release. If, after a prolonged period of inac-
tivity, the circulation pump is blocked, unscrew
the front cap and turn the motor shaft using a
screwdriver. Take great care during this operation
to avoid damage to the motor.

1.12 KITS AVAILABLE ON REQUEST.

o System shut off valves kit. The boiler is desig-
ned for installation of system shutoff valves to
be placed on delivery and return pipes of the
connection assembly. This kit is particularly
useful for maintenance as it allows the boiler to
be drained separately without having to empty
the entire system.

o Polyphosphate dispenser kit. The polyphosphate
dispenser reduces the formation of lime-scale
and preserves the original heat exchange and
domestic hot production water conditions.
The boiler is predisposed for application of the
polyphosphate dispenser kit.

« Connection unit kit. Includes: pipes, fittings
and cocks (including gas cock), to carry out all
connections to the boiler system.

The above-mentioned kits are supplied complete
with instructions for assembly and use.

Total head available to the plant (Fig. 1-6).
A = Total head available to the plant with

1.11 OBEHOVE CERPADLO.

Kotle série Nike Star 24 3 E sa dodévaju s vstavanym
obehovym cerpadlom. Obehové cerpadlo je uz
vybavené kondenzatorom.

Pripadné odblokovanie cerpadla. Ak by sa po
dlhsej dobe necinnosti obehové cerpadlo zabloko-
valo, je nutné odskrutkovat predny uzaver a oto¢it
skrutkova¢om hriadelom motoru. Tento postup
vykondvajte s najvic$ou opatrnostou, aby ste motor
neposkodili.

1.12 SUPRAVY NA OBJEDNAVKU.

« Suprava uzatvaracich kohutov zariadenia. Kotol
je usposobeny pre instalaciu uzatvaracich ko-
hutov zariadenia, ktoré sa intaluji na nabehové
potrubie a vratné potrubie pripojovacej jedno-
tky. Tato suprava je velmi uzito¢na pri udrzbe,
pretoze umoziuje vypustit len kotol a nie cely
systém.

o Stprava na ddvkovanie polyfosfatov. Davkova¢
polyfosfatov zabranuje usadzovaniu kotolného
kamena a tym umoznuje dlhodobé zachova-
nie povodnych podmienok tepelnej vymeny
a ohrevu tzitkovej vody. Kotol je pre instalaciu
davkovaca polyfosfatov uz upraveny.

o Stiprava pripojovacej jednotky. Stiprava obsahuje:
potrubie, spojky, armatury (vratane plynového
ventilu), pre prevedenie vSetkych pripojok kotla
k systému.

Vyssie uvedené supravy sa dodavaju kompletne
spolu s ndvodom na montdz a pouzitie.

Dostupny vytlak zariadenia (Obr. 1-6).
A = Dostupny vytlak zariadenia spolu s
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1.13 COMPONENTE CENTRALA .

1.13 BOILER COMPONENTS.

1.13 KOMPONENTY KOTLA.

Legendq (Fig. 1-7): Key (Fzg 1-7): Legenda (Obr. 1-7):

1 - Robinet umplere instalafie System filling valve 1 - Plniaci kohiit zariadenia

2 - Sondd menajer 2 Domestic hot water probe 2 - Utitkovd sonda

3 - Supapd gaz 3 - Gasvalve 3 - Plynovy ventil

4 - Fluxostat menajer 4 - Domestic hot water flow switch 4 - Prietokomer tiZitkovej vody

5 - Camerd de combustie 5 - Combustion chamber 5 - Spalovacia komora

6 - Hotd fumuri 6 - Fumes hood 6 - Digestor

7 - Termostat gaze arse 7 - Flue safety thermostat 7 - Termostat spalin

8 - Termostat sigurantd 8 - Safety thermostat 8 - Bezpecnostny termostat

9 - Sonda tur 9 - Delivery probe 9 - Sonda vytlaku
10 - Vas expansiune instalatie 10 - System expansion vessel 10 - Expanznd nddoba zariadenia
11 - Supapd evacuare aer 11 - Ventvalve 11 - Odvzdusiiovaci ventil
12 - Presostat instalatie 12 - System pressure switch 12 - Presostat zariadenia
13 - Circulator centrald 13 - Boiler pump 13 - Obehové cerpadlo kotla
14 - Colector 14 - Manifold 14 - Kolektor
15 - Supapa de sigurantd 3 bari 15 - 3 bar safety valve 15 - Bezpecnostny ventil 3 bar
16 - Robinet golire instalatie 16 - System draining valve 16 - Vypustny kohiit zariadenia
17 - Schimbator de tip rapid 17 - Rapid heat exchanger 17 - Vymennik rychleho typu
18 - Bujii de pornire si indicare 18 - Ignition and detection electrodes 18 - Zapalovacie a detekcné sviecky
19 - Arzitor 19 - Burner 19 - Hordk

G AC AF R M 7
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INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE $I
INTRETINERE. - UTILIZATOR.

2.1 CURATARE SI INTRETINERE.

Atentie: instalatiile termice trebuie sa fie supuse
intretinerii periodice (in acest sens consultati, in acest
manual, in sectiunea dedicata tehnicianului, punctul
referitor la “control §i intretinere anuald a aparatului”)
si verificarii periodice a eficientei energetice cu re-
spectarea dispozitiilor nationale, judetene sau locale
in vigoare.

Acestlucru permite mentinerea neschimbate in timp a
caracteristicilor de sigurantd, randament si functionare
care caracterizeaza centrala.

Sugeram stipularea contractelor anuale de curatare
anuale de curdtare i intretinere cu Tehnicianul Vostru
din zona.

2.2 VENTILAREA SPATIILOR.

Este indispensabil ca in spatiile unde e instalaté centrala
sa existe un aflux de aer necesar combustiei normale a
gazului consumat de aparat si de ventilarea spatiului.
Indicatiile privind ventilarea, canalele de fum, cogurile
si hornurile, sunt trecute in parag. 1.5, 1.6 ¢ 1.7. In caz
de dubii privind ventilarea corectd adresati-vd unui
personal tehnic calificat profesional.

2.3 AVERTISMENTE GENERALE.

Nu expuneti centrala vaporilor directi din planurile

de fierbere.

Interzisa utilizarea centralei de catre copii sau persoane

nespecializate.

In cazul in care se decide dezactivarea temporara a

centralei va trebui:

a) sd goliti instalatia hidricd, dacd nu e previzutd
folosirea de anti-inghet;

b) sd decuplati alimentarile electrice, hidrice si de
gaz.

In caz de lucriri sau intretineri de structuri agezate in
apropierea conductelor sau dispozitivelor de evacuare
a gazelor arse si accesoriile lor, opriti aparatul iar la
terminarea lucrarilor , personalul calificat profesional
va verifica eficienta conductelor sau a dispozitivelor.
Nu efectuati curatiri ale aparatului sau a partilor sale
cu substante usor inflamabile.

Nu ldsati recipiente sau substante inflamabile in locul
unde este instalat aparatul.

Este interzisd si periculoasa obturarea chiar si partiala
a prizele de aer pentru ventilarea spatiului unde este
instalatd centrala.

Este interzis in plus, prin periculozitatea sa, functionarea
inacelasi spatiu a aspiratoarelor, semineurilor sau altele
asemanatoare simultan cu centrala excepténd situatia
in care exista deschizaturi suplimentare dimensionate
astfel incat sa satisfacd necesitatile ulterioare de aer.
Pentru dimensionarea acestor deschizituri ulterioare
adresati-va unui personal tehnic calificat. In special
un semineu deschis trebuie sa aiba propria alimentare
cu aer.

In caz contrar centrala nu poate fi instalaté in acelasi
spatiu.

« Atentie: folosirea oricirui component care
utilizeazd energie electricd presupune respectarea
unor reguli fundamentale printre care:

- nu atingeti aparatul cu partile corpului ude sau
umede; nu atingeti nici dacd sunteti cu picioarele
goale;

- nutrageti cablurile electrice, nu ldsati expus apa-
ratul agentilor atmosferici (ploaie, soare, etc);

- cablul de alimentare al aparatului nu trebuie sa
fie inlocuit de utilizator;

- in caz de distrugere a cablului, opriti aparatul
si adresati-vd exclusiv personalului calificat
profesional pentru inlocuirea acestuia;

- daca se decide intreruperea utilizarii aparatu-
lui pentru o anumitd perioadd de timp, este
recomandabila dezactivarea intrerupatorului
electric de alimentare.

INSTRUCTIONS FOR USE AND
MAINTENANCE. - USER.

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Important: the heating plants must undergo perio-
dical maintenance (regarding this, see in the section
dedicated to the technician, relative to “yearly con-
trol and maintenance of the appliance”) and regular
checks of energy efficiency in compliance with
national, regional or local provisions in force.
This ensures that the optimal safety, performance
and operation characteristics of the boiler remain
unchanged over time.

We recommend stipulating a yearly cleaning and
maintenance contract with your zone technician.

2.2 VENTILATION OF THE ROOMS.

In the room in which the boiler is installed it is
necessary that at least as much air flows as that
requested for by normal combustion of the gas
and ventilation of the room. The provisions rela-
tive to ventilation, the fume pipes, chimneys and
caps are stated in Par. 1.5, 1.6 and 1.7. If in doubt
regarding correct ventilation, refer to professional,
qualified staff.

2.3 GENERAL WARNINGS.

Never expose the suspended boiler to direct vapours

from a cooking surface.

Use of the boiler by unskilled persons or children

is strictly prohibited.

If temporary shutdown of the boiler is required,

proceed as follows:

a) drain the heating system if anti-freeze is not
used;

b) shut-off all electrical, water and gas supplies.

In the case of work or maintenance to structures
located in the vicinity of ducting or devices for flue
extraction and relative accessories, switch off the
appliance and on completion of operations ensure
that a qualified technician checks efficiency of the
ducting or other devices.

Never clean the appliance or connected parts with
easily flammable substances.

Never leave containers or flammable substances in
the same environment as the appliance.

It is prohibited and dangerous to obstruct the air
intake, even partially, for the ventilation of the room
in which the boiler is installed.

Due to the danger, functioning is also prohibited
in the same room as suction devices, chimneys
or similar at the same time as the boiler unless
there are additional openings dimensioned in a
way to satisfy the further necessity for air. For the
dimensioning of these additional openings, refer to
qualified technical staff. In particular, an open fire
must have its own air supply.

On the contrary, the boiler cannot be installed in
the same room.

« Important: the use of components involving use
of electrical power requires some fundamental
rules to be observed:

- do not touch the appliance with wet or moist
parts of the body; do not touch when barefo-
ot;

- never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain,
sunlight, etc.);

- the appliance power cable must not be repla-
ced by the user;

- inthe event of damage to the cable, switch off
the appliance and contact exclusively qualified
staff for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain
period, disconnect the main power switch.
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NAVOD NA OBSLUHU A UDRZBU. -
UZIVATEL.

2.1 UDRZBA A CISTENIE.

Upozornenie: Plynové zariadenia musia byt
podrobované pravidelnej udrzbe (k tejto téme sa
dozviete viac v oddielu tejto prirucky venovanej
technikovi, respektivne bodu, ktory sa tyka ro¢nej
kontroly a udrzby zariadenia) a v stanovenych
intervaloch vykondvanej kontroly energetického
vykonu v stlade s platnymi narodnymi, regiondlnymi
a miestnymi predpismi.

To umoznuje zachovat bezpe¢nostné, vykonnostné
a funk¢né vlastnosti, ktorymi sa tento kotol
vyznacuje.

Odportuc¢ame vam, aby ste uzavreli roénti zmluvu
o ¢isteni a udrzbe s vasim miestnym technikom.

2.2 VETRANIE MIESTNOSTI.

Je nutné, aby do miestnosti, v ktorej je kotol
in$talovany, mohlo pruadit tolko vzduchu, kolko
vyzaduje bezné spalovanie plynu a ventilacia
miestnosti. Predpisy tykajuce sa vetrania,
spalinového potrubia, kominov a kominovych
nastavcov st uvedené v oddieloch 1.5, 1.6 a 1.7.
V pripade pochyb o spravnom vetrani sa obratte
na odborny kvalifikovany personal.

2.3 VSEOBECNE UPOZORNENIA.

Nevystavujte kotol priamym vyparom z varnych

ploch.

Zabrante pouzitiu kotla detom a nepovolanym

osobam.

V pripade, Ze sarozhodnete pre do¢asnua deaktivaciu

kotla, je potreba:

a) pristapit k vypusteniu vodovodného systému, ak
nie su nutné opatrenia proti zamrznutiu;

b) pristupit k odpojeniu elektrického napajania
a privodu vody a plynu.

V pripade prac alebo udrzby stavebnych prvkov
v blizkosti potrubi alebo zariadeni na odvod dymu
a ich prislusenstva kotol vypnite a po dokonceni
préc nechte zariadenie a potrubie skontrolovat
odborne kvalifikovanymi pracovnikmi.
Zariadenie a jeho Casti necistite fahko horlavymi
pripravkami.

V miestnosti, kde je zariadenie in§talované,
neponechavajte horlavé kontejnery alebo latky.

Je zakézané a nebezpe¢né upchavat, a to aj ¢iastocne,
otvory pre nasavanie vzduchu v miestnosti, kde je
kotol instalovany.

Okrem toho je zakdzané z dovodu nebezpecnosti
prevadzkovat v rovnakej miestnosti odsavace,
krby apod. spolo¢ne s kotlom, ak neboli vytvorené
dodato¢né vetracie otvory dimenzované tak, aby
vyhoveli dalsej potrebe vzduchu. Pre vhodné
dimenzovanie dalich otvorov sa obrétte na
odborny kvalifikovany personal. Predovsetkym
otvoreny krb musi mat vlastny privod vzduchu.

V opa¢nom pripade kotol nie je mozné instalovat
v rovnakej miestnosti.

« Upozornenie: pri pouziti akéhokolvek zariadenia,
ktoré vyuziva elektrickej energie, je potreba
dodrziavat niektoré zdkladné pravidld, ako:

- nedotykajte sa zariadenia vlhkymi alebo
mokrymi ¢astami tela; nedotykajte sa ho
bosi.

- netahajte za elektrické kabely, nevystavujte
zariadenia atmosférickym vplyvom (dazdi,
slnku apod.);

- napdjaci kabel kotla nesmie vymenovat
uzivatel;

- v pripade poskodenia kabla zariadenie
vypnite a obratte sa vyhradne na odborne
kvalifikovany persondl, ktory sa postard o jeho
vymenu;

- ak by ste sa rozhodli zariadenie na urcita
dobu nepouzivat, je vhodné odpojit elektricky
spina¢ napdjania.
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2.4 PANOU COMENZI.

| 2.4 CONTROL PANEL.

| 2.4 OVLADACI PANEL.

o)

2-1

Legenda (Fig. 2-1):

1 - Buton de Resetare

2 - Buton Stand-by / Vard/ Iarnd

3 - Buton (+) pentru a creste temperatura apa
menajerd

4 - Buton (-) pentru a diminua temperatura apd
menajerd

5 - Buton (+) pentru a mdri temperatura apa
instalatie

6 - Buton (-) pentru a diminua temperatura apa
instalatie

7 - Manometru centrald

8 - Functionare menajer

9 - Vizualizare temperaturi si cod eroare

10 - Unitate de masura

11 - Functionare incalzire

12 - lIarna

13 - Vard

14 - Putere distribuitd

15 - Prezenta flacdra

Pornirea centralei (Fig. 2-1). Inainte de pornire

verificati ca instalatia sa fie plina cu apa controland

ca indicatorul manometrului (7) sa arate o valoare

cuprinsé intre 1 + 1,2 bar.

- Deschideti robinetul de gaz in partea superioard
a centralei.

- Apasati butonul (2) si duceti centrala in pozitie
vara () sau iarnd (§3).

Dupa selectarea functiondrii in pozitie vard (6
) temperatura apei menajere este reglata de buto-
anele (3-4).

Dupa selectarea functiondrii in pozitie iarnd (&)
temperatura apei in instalatie este reglatd de bufo-
anele (5-6), in timp ce pentru a regla temperatura
apei menajere se folosesc intotdeauna butoanele
(3-4), apasand (+) temperatura creste, apasand (-)
se diminueazd.

Din acest moment centrala functioneazi automat.
In absenta solicitarilor de cildurd (incilzire sau
producere de apé caldd menajera), centrala este
adusa in starea de "asteptare” echivalenta cu centrala
alimentata fira prezenta flacarii. De fiecare datd
cand arzatorul porneste, pe display este vizualizat
simbolul respectiv (15) de prezenta a flacérii.

Key (Fig. 2-1):
1 - Reset key
2 - Stand-by/summer/winter key
3 - Key (+) to increase the domestic hot water

temperature
4 - Key (-) to reduce the domestic hot water
temperature
5 - Key (+) to increase the system water
temperature
6 - Key (-) to reduce the system water temperature
7 - Boiler manometer
8 - Domestic hot water function
9 - Temperature and error code display
10 - Unit of measurement
11 - Heating function
12 - Winter
13 - Summer
14 - Power distributed

15 - Flame presence

Ignition of the boiler (Fig. 2-1).Before ignition
make sure the heating system is filled with water
and that the manometer (7) indicates a pressure
of 1+ 1.2 bar.

- Open the gas cock upstream from the boiler.

- Press key (2) and select the summer position or
winter (Q) position of the boiler (&)

When in summer position (&) the domestic hot
water temperature is regulated by keys (3-4).

When in winter position (£J) the system water
temperature is regulated by Keys (5-6) whilst the
regulation of the domestic hot water temperature is
regulated using keys (3-4), pressing (+) to increase
and (-) to reduce.

From this moment the boiler functions auto-
matically. With no demand for heat (heating or
domestic hot water production) the boiler goes to
“standby” function, equivalent to the boiler being
powered without presence of flame. Each time the
boiler ignites, the relative flame present symbol is
displayed (15).
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Legenda (Obr. 2-1):

1 - Tlacidlo Reset

2 - Tlacidlo Stand-by / Leto / Zima

3 - Tlacidlo (+) k zvyseniu teploty uizitkovej
vody

4 - Tlacidlo (-) k zniZeniu teploty uiZitkovej
vody

5 - Tlacidlo (+) k zvySeniu teploty vody v
zariadeni

6 - Tlacidlo (-) k znizeniu teploty vody v
zariadeni

7 - Manometer kotla

8 - Funkcia ohrevu uiZitkovej vody
9 - Zobrazenie teploty a chybovy kéd
10 - Mernd jednotka

11 - Funkcia ohrevu

12 - Zima

13 - Leto

14 - Doddvany vykon
15 - Pritomnost plamena

Zapnutie kotla (Obr. 2-1). Pred zapnutim
skontrolujte, ¢i je vykurovaci systém naplneny
vodou podla ru¢icky na manometri (7), ktory ma
ukazovat tlak 1+1,2 bar.

- Otvorte plynovy kohit pred kotlom.

- Stisnite tlacidlo (2) a uvedte kotol do polohy leto
(&) alebo zima (8).

Po nastaveni rezimu do polohy leto (&) sa teplota
uzitkovej vody reguluje pomocou tlacidiel (3-4).

Po nastaveni rezimu do polohy zima (8) sa
teplota vody v zariadeni reguluje pomocou tlacidiel
(5-6), a k regulacii teploty uzitkovej vody sa vidy
pouzivaju tlacidla (3-4). Stisnutim (+) sa teplota
zvy$uje a stisnutim (-) sa teplota znizuje.

Od tejto chvile kotol pracuje automaticky. V pripade
absencie potreby tepla (kirenie alebo ohrev teplej
uzitkovej vody) sa kotol uvedie do pohotovostnej
funkcie, ktora odpoveda kotlu napdjanému bez
pritomnosti plamena. Vzdy ked sa horak zapali,
zobrazi sa na displeji prislu$ny symbol (15)
pritomnosti plamena (*).
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2.5 SEMNLIZARI DEFECTTUNI SI ANOMALIL
Iluminarea display-ului centralei in caz de anomalie
“pélpaie” si in plus pe display apar respectivele
coduri de eroare prezentate in tabel.

2.5 FAULTS AND ANOMALY SIGNALS.

The boiler signals out anomalies by flashing on the
display and relative error codes, listed on the table,
are displayed.

2.5 SIGNALIZACIA ZAVAD A PORUCH.
Spréva na displeji kotla v pripade poruchy ,,zablikd*
a okrem toho sa na displeji objavuju prislusné
chybové kody uvedené v tabulke.

cod
Anomalie semnalata vizualizat
(intermitent)

Blocare datoratd nepornirii 01
Blocare termostat (siguranta)
supratemperatura, anomalie 02
control flacird
Interventie termostat gaze arse 03
Contacte electromecanice 04
Anomalie sonda tur 05
Anomalie sonda menajer 06
Presiune instalatie insuficientd 10
Flacira parazitd 20
Circulare insuficientd 27
Prezenta trefila 28
Pierdere comunicare cu CRD 31

Blocare datorati nepornirii. La fiecare solicitare de
incalzire ambient sau producere de apa calda centrala
porneste automat. Dacd nu se produce in termen de
10 secunde pornirea arzatorului, centrala intra in
“blocare pornire” (cod 01). Pentru a elimina “blocarea
pornirii” este necesar sa apdsati butonul Reset (1). La
prima pornire sau dupa inactivitate prelungita a apa-
ratului poate fi necesara interventia pentru eliminarea
“blocarii pornire”. Dacé fenomenul se produce frecvent
chemati un tehnician abilitat (de exemplu Serviciul
Asistentd Tehnicd Immergas).

Blocare termostat supratemperatura. In timpul regi-
mului normal de functionare daci printr-o anomalie
se produce o supraincalzire interna, centrala intra in
blocare datoritd supratemperaturii. (cod 02). Dupi o
racire corespunzétoare eliminati “blocarea supratem-
peratura” apasand butonul Reset (1). Daca fenomenul
se produce frecvent chemati un tehnician abilitat (de
exemplu Serviciul Asistenta Tehnica Immergas).

Interventie termostat gaze arse. In timpul regimului
de functionare, dacd tubul de evacuare a gazelor arse
nu functioneazi corect intervine termostatul de gaze
arse blocand centrala (cod 03 - Galben). Centrala
porneste automat dupa 30 minute in caz de restabilire
a conditiilor normale fird nevoia de a fi resetata. In
caz de 3 interventii ale termostatului de gaze arse in
mai putin de doud ore, centrala dupé blocare (cod 03
- Rosu) necesiti o rearmare manuala apdsand butonul
de Reset (1). Dacd anomalia persista este necesar sa
chemati un tehnician abilitat (de exemplu Serviciul
de Asistenta Tehnicid Immergas).

Contacte electromecanice. Se produce in cazul unei
functiondri incorecte a termostatului de sigurantd, a
presostatului gaze arse sau a presostatului instalatie
(cod 04) centrala nu porneste; incercati si resetati
centrala, dacd anomalia persisté e necesar si chemati
un tehnician abilitat (de exemplu Serviciul Asistenta
Tehnica Immergas).

Anomalie sonda tur. Daci placa releva o anomalie pe
sonda de tur instalatie (cod 05) centrala nu porneste; e
necesar sa chemati un tehnician abilitat (de exemplu
Serviciul Asistenta Tehnica Immergas).

Anomalie sonda menajer. Daca centrala releva o
anomalie pe sonda menajer (cod 06) centrala nu
produce apa caldid menajerd; e necesar sa chemati
un tehnician abilitat (de exemplu Serviciul Asistenta
Tehnica Immergas).

Ignition block. The boiler ignites automatically
with each demand for room heating or hot water
production. If this does not occur within 10 secon-
ds, the boiler goes into ignition block (code 01). To
eliminate “ignition block” the Reset button (1) must
be pressed. On commissioning or after extended
inactivity it may be necessary to eliminate the “igni-
tion block”. If this phenomenon occurs frequently,
contact a qualified technician for assistance (e.g.
Immergas After-sales Service).

Overtemperature thermostat block. During nor-
mal functioning, if a fault causes excessive overhea-
ting internally, the boiler goes into overtemperature
block (code 02). After allowing to cool, eliminate the
“overtemperature block” by pressing the Reset key
(1). If this phenomenon occurs frequently, contact
a qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-sales Service).

Flue thermostat intervention If the flue evacuation
pipe does not work properly during functioning, the
flue thermostat intervenes by blocking the boiler
(code 03 - yellow). The boiler will automatically
restart after 30 minutes if normal conditions resume
without having to be reset. If the flue thermostat
intervenes 3 times in less than two hours (code
03 - red), it is necessary to reset the boiler manually
pressing key 1. If this anomaly persists, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Electro-mechanical contacts This occurs when the
safety thermostat, the fume pressure switch or the
system pressure switch do not work properly (code
04). Try resetting the boiler. If the anomaly conti-
nues contact a qualified technician for assistance
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

System delivery probe anomaly. If the board de-
tects an anomaly on the system delivery probe (code
05), the boiler will not start; contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Technical Assistance Service).

Domestic hot water probe anomaly. If the board
detects an anomaly on the domestic hot water
probe (code 06), the boiler will not produce hot
water; contact a qualified technician for assistance
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).
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. Code displayed S . Zobrazeny kéd
Anomaly signalled (flashing) Signalizovana porucha (blikajiici)

Ignition block: 01 Zablokovanie v dosledku o1

nezapalenia
Safety thermostat block (over- Termostatické bezpe¢nostné
temperature), flame control 02 zablokovanie (v pripade 0

[anomaly nadmernej teploty), porucha

kontroly plamenia
Flue thermostat intervention 03

Zasah termostatu spalin 03
Electro-mechanical contacts 04 Flektromechanické ovlddacie o

prvky
Delivery probe anomaly 05

Porucha vonkajsej sondy 05
Domestic hot water probe 06
anomaly Porucha sondy uzitkovej vody 06
Insufficient system pressure 10

Nedostato¢ny tlak zariadenia 10
Parasite flame 20

Parazitny plamen 20
Insufficient circulation 27

Nedostatocna cirkulacia 27
Extruder presence 28

Pritomnost prietahu 28
Communication loss with CRD 31 Strata komunikacie "

s dialkovym ovlddacom CRD

BloccZablokovanie v dosledku nezapalenia. Pri
kazdej poziadavke na vykurovanie miestnosti alebo
ohrev vody sa kotol automaticky zapne. Ak pocas
10 sekund nedojde k zapaleniu horaka, kotol sa
zablokuje v dosledku nezapalenia (kod 01). Toto
zablokovanie odstrénite stisnutim tla¢idla Reset (1).
Pri prvom zapnuti po dlhsej odstavke zariadenia
moéze vzniknit potreba odstranit zablokovanie
v dosledku nezapalenia. Ak sa tento jav opakuje
Casto, obratte sa na kvalifikovaného technika (napr.
z0 servisného oddelenia Immergas).

Zablokovanie termostatu v dosledku prehriatia.
Pokial v priebehu bezného prevadzkového rezimu
zdovodu poruchy dojdek nadmernému vnitornému
prehriatiu, kotol sa zablokuje (kod 02). Po nalezitom
schladnuti toto zablokovanie odstranite stisnutim
tlacidla Reset (1). Ak sa tento jav opakuje casto,
obratte sa na kvalifikovaného technika (napr. zo
servisného oddelenia Immergas).

Zasah termostatu spalin. Ak pocas prevadzky
potrubie pre odvod spalin nepracuje spravne,
zasiahne termostat spalin a kotol zablokuje (kod
03 - zIty). Kotol sa v pripade obnovenia beznych
podmienok po 30 mindtach znovu automaticky
spusti bez toho, aby bolo nutné ho resetovat.
V pripade troch zasahov termostatu spalin za dobu
kratsiu ako 2 hodiny bude kotol po zablokovani
(kod 03 - Cerveny) potrebovat rucny reset vyvolany
stisnutim tlac¢idla Reset (1). Ak tato porucha
pretrva, obrétte sa na kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Elektromechanické kontakty. K tejto chybe
dochadza v pripade poruchy bezpecnostného
termostatu, presostatu spalin alebo presostatu
zariadenia (kod 04), kotol sa nespusti; skuste kotol
resetovat a ak porucha pretrva, je treba privolat
kvalifikovaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas).

Porucha nabehovej sondy zariadenia. Ak karta
zisti poruchu na sonde vystupu systému (kod
05), kotol sa nespusti; potom je treba privolat
kvalifikovaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas).

Porucha sondy uzitkovej vody. Ak jednotka zisti
poruchu na sonde ohrevu uzitkovej vody (kod
06), kotol neohrieva uzitkovou vodu; potom je
treba privolat kvalifikovaného technika (napriklad
z oddelenia technickej pomoci spolo¢nosti
Immergas).
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Presiune instalatie insuficientd. Nu se relevi o
presiune a apei in interiorul circuitului de incalzire
(cod 10) suficientd pentru a garanta functionarea
corectd a centralei. Verificati ca presiunea instalatiei
s fie cuprinsd intre 1+1,2 bari.

Flacira paraziti. Se produce in caz de dispersiune
a circuitului de indicare sau anomalie in controlul
flacérii (cod 20); incercati sa resetati centrala; daca
anomalia persistd e necesar si chemati un tehnician
abilitat (de exemplu Serviciul Asistentd Tehnica
Immergas).

Circulare insuficienta apa. Se produce in cazul in
care exista o incilzire a centralei datorita circulatiei
de api in circuitul primar (cod 27); cauzele pot fi:

- circulatie redusa instalatie; verificati sa nu fie
vreo interceptare pe circuitul de incalzire inchisa
si ca instalatia sa fie absolut fara aer (aerisitd);

- circulator blocat; trebuie deblocat circulatorul.

Daca fenomenul se produce frecvent chemati un
tehnician abilitat (de exemplu Serviciul Asistenta
Tehnicad Immergas).

Trefila circuit sanitar. Daca in timpul functionarii
in faza de incalzire se produce o crestere a tempera-
turii apei menajere centrala semnaleaza anomalia
(cod 28) si reduce temperatura incalzirii pentru a
limita formarea de calcar in schimbitor.
Controlati ca toate robinetele instalatiei menajere
sa fie inchise sau sa nu trefileze, si oricum verificati
sa nu fie pierderi in instalatie. Centrala revine la
functionare normald o daté reficute conditiile
optime privind instalatia sanitard. Dacd anoma-
lia persistd e necesar si chemati un tehnician
abilitat (de exemplu Serviciul Asistentd Tehnicd
Immergas).

Pierdere de comunicare cu Comanda de la
Distanta Digitala. Se produce dupa 1 minut de
cadere a comunicdrii intre centrala si CRD (cod
31). Pentru a reseta codul de eroare, scoateti si redati
tensiunea centralei. Daca fenomenul se produce
frecvent chemati un tehnician abilitat (de exemplu
Serviciul Asistenta Tehnica Immergas).

Oprirea centralei. Apasati butonul (2 Fig. 2-1) (()
pani cand pe display nu apare simbolul (= «).

N.B.: in aceste conditii centrala trebuie sa se con-
sidere inca in tensiune.

IN»

Atentie: daca se pune centrala in stand-by “
sul CRD va aparea codul de eroare “31E”. Comarnda
de la distanta se mentine oricum alimentatd fard a
pierde astfel programele memorate.

Decuplati intrerupatorul omnipolar de la exte-
riorul centralei i inchideti robinetul cu gaz in
partea superioara a aparatului. Nu lasati centrala
inutil activatd cand aceasta nu e utilizatd pentru
perioade lungi.

2.6 RESTABILIRE PRESIUNE INSTALATIE
INCALZIRE.

Controlati periodic presiunea apei in instalatie.

Indicatorul manomentrului centralei trebuie sd

indice o valoare cuprins intre 1 i 1,2 bar.

Daca presiunea este sub valoarea de 1 bar (cu

instalatia rece) e necesar sd restabiliti presiunea prin

robinetul de alimentare asezat in partea inferioard a

centralei (Fig. 2-2).

N.B.: inchideti robinetul de alimentare dupa
operatiune. Daca presiunea atinge valori apropiate
de 3 bar existd riscul de interventie a supapei de
siguranta.

In acel caz solicitati interventia personalului
calificat.

Daca se produc cideri de presiune frecvente,
solicitati interventia personalului profesional
calificat, pentru eliminarea eventualei pierderi
din instalatie.

Insufficient system pressure. Water pressure
inside the heating system (code 10), sufficient to
guarantee the correct functioning of the boiler,
is not detected. Check that the system pressure is
between 1+1.2 bar.

Parasite flame. This occurs in case of a leak on
the detection circuit or anomaly in the flame
control unit.(code 20), try to reset the boiler. If the
anomaly continues contact a qualified technician
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

Insufficient water circulation. This occurs if there
is overheating in the boiler due to insufficient water
circulating in the primary circuit (code 27); the
causes can be:

- low circulation; check that no shut off devices are
closed on the heating circuit and that the system
is free of air (deaerated);

- circulating pump blocked; free the circulating
pump.
If this phenomenon occurs frequently, contact a

qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Domestic hot water extruder circuit. If during
the heating phase, a rise in domestic hot water
temperature occurs, an anomaly is signalled (code
28) and heating temperature is reduced to limit the
formation of limescale in the heat exchanger.
Check that all domestic hot water system cocks
are closed and are not drawing and check also
that there are no leaks in the system. Once good
conditions are restored in the domestic hot water
system, the boiler returns to normal functioning. If
this anomaly persists, contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Loss of Digital Remote Control communication.
This occurs 1 minute after communication loss
between the boiler and the CRD (code 31). To
reset the error code, remove and re-apply voltage
to the boiler. If this phenomenon occurs frequently,
contact a qualified technician for assistance (e.g.
Immergas After-sales Service).

Boiler shutdown Press key (2 fig. 2-1) (() until
the following symbol appears (= =).

N.B.: in these conditions the boiler is considered
still live.

Important: if the boiler is in stand-by “ (")” code
error “31E” will be displayed on the RTD. The
remote control is powered constantly so as not to
loose the memorised programs.

Disconnect the external omnipolar boiler switch
and close the gas cock upstream of the appliance.
Never leave the boiler switched on if left unused for
prolonged periods.

2.6 RESTORE HEATING SYSTEM PRESSURE.
Periodically check the system water pressure.
The boiler pressure gauge should read a pressure
between 1 and 1.2 bar.

If the pressure is below 1 bar (with the circuit cool)
restore normal pressure via the cock located in the
lower part of the boiler (Fig. 2-2).

N.B.: close the cock after the operation. If pressure
values reach around 3 bar the safety valve may be
activated.

In this case contact a professional technician for
assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact
qualified staff for assistance to eliminate possible
system leakage.
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Nedostato¢ny tlak zariadeni. K tejto poruche
dochadza v pripade, ze sa zisti, ze tlak vody vo
vykurovacim okruhu (kéd 10) nie je dostato¢ny pre
spravny chod kotla. Skontrolujte na manometri, ¢i
je tlak v systéme 1+1,2 bar.

Parazitny plamen. K tejto chybe dochddza
v pripade rozptylu detekéného okruhu alebo
poruchy pri kontrole plamena (kod 20); skuste kotol
resetovat a ak porucha pretrvd, je treba privolat
kvalifikovaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas).

Nedostato¢na cirkuldcia vody. Nastane v pripade,

7e doslo k prehriatiu kotla z dovodu nedostato¢nej

cirkuldcie vody v primarnom okruhu (kéd 27);

pri¢iny mézu byt nasledujtce:

- nedostato¢nd cirkuldcia v systéme; skontrolujte,
¢i nedos$lo k zabraneniu cirkuldcie vo
vykurovacom okruhu, a ¢i je zariadenie dokonale
odvzdusnené;

- zablokované obehové cerpadlo, je potreba
¢erpadlo odblokovat.

Ak sa tento jav opakuje casto, obratte sa na
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Prepustanie wzitkového okruhu. Ak v priebehu
fazy ohrevu dojde k zvyseniu teploty uzitkovej vody,
bude kotol signalizovat poruchu (kod 28) a znizi
teplotu ohrevu, aby obmedzil tvorbu vodného
kamena vo vymenniku.

Skontrolujte, ¢i st vSetky kohuty tzitkového okruhu
uzavreté a neprepustaji. Zaroven skontrolujte, ¢i
v systému nedochadza k unikom. Kotol sa vrati
k beinej prevadzke po obnoveni optimalnych
podmienok v izitkovom systéme. Ak tato porucha
pretrva, obratte sa na kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Strata komunikacie s dialkovym ovladacom
CRD. K tejto chybe dojde po 1 minute straty
komunikécie medzi kotlom a CRD (kod 31). Kod
chyby zresetujete odpojenim a zapojenim kotla
k zdroju napdjania. Ak sa tento jav opakuje casto,
obratte sa na kvalifikovaného technika (napr. zo
servisného oddelenia Immergas).

Vypnutie (zhasnutie) kotla. Stisnite tlacidlo
(2 Obr. 2-1) ((H) dokial sa na displeji neobjavi
symbol (= -).

Poznamka: v tychto podmienkach sa ma stéle zato,
ze je kotol pod napétim.

Upozornenie: Ak sa kotol uvedie do
pohotovostného rezimu stand-by* ()’ na CRD
sa objavi chybovy kod ,,31E Dialkové ovlddanie
ale bude dalej napdjané, takze sa vim ulozené
programy nestrati.

Vypnite multipélovy spina¢ u kotla a zatvorte
plynovy kohut pred kotlom. Nenechévajte kotol
zbyto¢ne zapojeny, ak ho nebudete na dlhsiu dobu
pouzivat.

2.6 OBNOVENIE TLAKU V TOPNOM
SYSTEME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme. Rucicka

manometra kotla musi ukazovat hodnotu medzi

lal,2bar

Ak je tlak nizsi nez 1 bar (za studena), je nutné

obnovit'tlak pomocou plniaceho kohiita umiestneného

v spodnej casti kotla (Obr. 2-2).

Poznamka: Po dokonceni zasahu plniaci kohut
zatvorte. Ak sa tlak priblizuje hodnote 3 bar, moze
sa stat, Ze zareaguje bezpe¢nostny ventil.

V takomto pripade poziadajte o pomoc odborne
vyskoleného pracovnika.

Ak st poklesy tlaku ¢asté, poziadajte o prehliadku
systému odborne vyskoleného pracovnika, aby
ste zabranili jeho pripadnému nenapravitelnému
poskodeniu.
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2.7 GOLIREA INSTALATIEL

Pentru a putea efectua operatiunea de golire a
centralei actionati asupra robinetului adecvat de
golire (Fig. 1-33).

Inainte de a efectua aceastd operatiune asigurati-vi
ca robinetul de alimentare sa fie inchis.

2.8 PROTECTIE ANTIINGHET.

Centrala e dotata de serie cu o functie anti-inghet
care pune in functiune pompa si arzatorul cand
temperatura apei din instalatie in interiorul caza-
nului coboara sub 4°C si se opreste dupd depasirea
a 42°C. Functia anti-inghet este garantatd dacd
aparatul este perfect functionabil in toate compo-
nentele sale, nu e in stare de “blocare’, si e alimentat
electric. Pentru a evita mentinerea in functie a
instalatiei, in ipoteza unei absente indelungate,
instalatia trebuie golita total sau trebuie adaugate
substante anticongelante in apa din instalatie. In
ambele cazuri circuitul sanitar al centralei trebuie s
fie golit. Intr-o instalatie care trebuie golité frecvent
este indispensabil ca umplerea si fie efectuatd cu apa
tratatd corespunzator pentru a elimina duritatea
care poate produce depuneri calcaroase.

2.9 CURATAREA MANTALEL

Pentru a curdta mantaua centralei folositi carpe
umede §i sapun neutru. Nu folositi detergenti
abrazivi sau praf.

2.10 DEZACTIVARE DEFINITIVA.

In cazul in care se decide dezactivarea definitivd a
centralei, operatiunile respective trebuie efectuate
de personal calificat profesional, asigurandu-va ca
printre altele sunt dezactivate alimentarile electrice,
hidricé si cu combustibil.

Legenda (Fig. 2-2):
1 - Vedere de jos
2 - Robinet de golire
3 - Robinet de umplere

2.7 SYSTEM DRAINING.

To drain the boiler, act on the special draining valve
(Fig. 2-2 e 1-7).

Before draining, ensure that the filling valve is
closed.

2.8 ANTI-FREEZE PROTECTION.

The boiler is supplied with an antifreeze function
as per standard that activates the function of the
pump and the burner when the internal system
water temperature in the boiler falls below 4°C and
stops when it exceeds 42°C. The antifreeze function
is guaranteed if the boiler is fully operative, is not
in “block” status and is electrically powered. To
avoid keeping the system switched on in case of
a prolonged absence, the system must be drained
completely or antifreeze substances must be added
to the heating system water. In both cases the boiler
domestic hot water circuit must be drained. In
systems that are drained frequently, filling must be
carried out with suitably treated water to eliminate
hardness that can cause lime-scale.

2.9 CASE CLEANING.

Use damp cloths and neutral detergent to clean
the boiler casing. Never use abrasive or powder
detergents.

2.10 DECOMMISSIONING.

In the event of permanent shutdown of the boiler,
contact professional staff for the procedures and
ensure that the electrical, water and gas supply lines
are shut off and disconnected.

Key (Fig. 2-2):
1 - Lower view
2 - Draining valve
3 - Filling valve

2.7 VYPUSTANIE ZARIADENIA.

Pre vypustanie kotla pouzite vypustny kohit (Obr.
2-2al1-7).

Pred vypustenim sa presvedcite, ¢i je plniaci kohut
zariadeni zatvoreny.

2.8 OCHRANA PROTIZAMRZNUTIU.
Kotol je sériovo doddvany s funkciou proti
zamrznutiu, ktord uvedie do ¢innosti cerpadlo a
horak, ked teplota vody v systéme klesne pod 4°C
a vypne ho po prekroceni 42°C.

Funkcia braniaci zamrznutiu je garantované len
v pripade, Ze je zariadenie dokonale funk¢né
vo vsetkych ohladoch, nie je zablokované a je
elektricky napdjané. Aby ste zabranili zbytoénému
udrziavaniu zariadenia v chode v pripade dlhsej
odstavky kotla, je treba systém tiplne vypustit alebo
doplnit do vykurovacieho systému latky braniace
zamrznutiu. V oboch pripadoch musi byt uZitkovy
okruh kotla vypusteny. U systémov, ktoré je treba
vypustat Casto, je nutné, aby sa plnili nalezite
upravenou vodou, pretoze vysoka tvrdost moze byt
pri¢inou usadzovania kotolného kamena.

2.9 CISTENIE SKRINE KOTLA.

Plast kotla vycistite pomocou navlhc¢enej handry
a neutralneho ¢istiaceho prostriedku na baze
mydla. Nepouzivajte praskové a drsné ¢istiace
prostriedky.

2.10 DEFINITIVNA ODSTAVKA.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre definitivnu
odstavku kotla, zverte prislu$né s tym spojené prace
do ruak kvalifikovanych odbornikov a uistite sa
okrem iného, Ze bolo predtym odpojené elektrické
napdtie a privod vody a paliva.

Legenda (Obr. 2-2):
1 - Pohlad zospodu
2 - Vypustny kohiit zariadenia
3 - Plniaci kohiit zariadenia

2-2
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VERIFICAREA INITIALA
A CENTRALEL - TEHNICIAN.

Pentru punerea in functiune a centralei este

necesar:

- saverificati existenta declaratiei de conformitate
a instalatiei;

- s verificati echivalenta gazului utilizat cu cel
pentru care este prevazuta centrala;

- s verificati racordul la o retea cu 230V-50Hz,
respectarea polaritatii L-N si impdmantarea;

- saporniti centrala i sd verificati pornirea corectd
a acesteia;

- sd verificati ca puterea minimd, intermediara
si minima a gazului §i presiunile respective sa
fie conforme cu cele indicate in manual Parag.
3.17;

- sa verificati interventia dispozitivului de
sigurantd in caz de lipsd gaz si timpul de
interventie;

- sdverificati interventia intrerupétorului general
agezat in partea superioara a centralei;

- sdverificati tirajul existent in timpul functionarii
obisnuite a aparatului, de exemplu, prin interme-

diul, a unui deprimometru agezat chiar la iegirea
produselor de combustie a aparatului;

- sa verificati ca in spatiu sd nu fie intoarcere de
produse de combustie, si in timpul functionarii
normale a eventualelor electroventilatoare.

- sa verificati interventia organelor de reglare;

- sasigilati dispozitivele de reglare a capacititii gaz
(daca reglarile sunt schimbate);

- s verificati producerea de apa calda menajers;

- saverificati etangeitatea circuitelor hidraulice;

- sa verificati ventilatia §i/sau aerisirea spatiului
de instalare unde e prevazut.

Daca doar unul din aceste controale este negativ,
centrala nu trebuie si fie pusd in functiune.

INITIAL CHECKING
OF THE BOILER. - TECHNICIAN.

To commission the boiler:
- ensure that the declaration of conformity of
installation is supplied with the appliance;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- check connection to a 230V-50Hz power mains,
correct L-N polarity and the earthing connec-
tion;

- switch the boiler on and ensure correct igni-
tion;

- make sure the gas maximum, intermediate
and minimum flow rate and pressure values

correspond to those given in the handbook par.
3.17;

- checkactivation of the safety device in the event
of no gas, as well as the relative activation time;

- check activation of the main switch located
upstream from the boiler;

- check the existing draught during normal fun-
ctioning of the appliance, e.g. a draught gauge
positioned at the exit of the appliance combu-
stion products;

- check that there is no backflow of combustion
products into the room, even during functioning
of fans;

- ensure activation of all adjustment devices;

- seal the gas flow rate regulation devices (if set-
tings are modified);

- check the production of domestic hot water;
- check sealing efficiency of water circuits;

- check ventilation and/or aeration of the instal-
lation room where provided.

If even only one control inherent to safety gives a
negative result, do not start the system.
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POCIATOCNA KONTROLA
KOTLA. - TECHNIK.

Pocas uvadzania kotla do prevadzky je nutné:

- skontrolovat pritomnost prehlasenia o zhode
danej instalacie;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpovedd tomu,
pre ktory je kotol urceny;

- skontrolovat pripojenie k sieti 230V-50Hz,
spravnost polarity L-N a uzemnenia;

- zapnut kotol a skontrolovat spravnost
zapalenia;

- skontrolovat, ¢i maximalny, stredny a minimalny
prietok plynu a prislusné hodnoty tlaku sa
v stlade s hodnotami uvedenymi v prirucke
(Odstavec 3.17;

- skontrolovat, ¢i bezpecnostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktoru zasiahne;

- skontrolovat funkciu hlavného spinaca
umiesteného v kotli;

- skontrolovat tah pri beznej prevadzke zariadenia
napriklad pomocou podtlakového manometra
umiestneného priamo na vystupu spalin
z kotla;

- skontrolovat, ¢i v miestnosti nedochadza
k spatnému prudeniu spalin aj pri prevadzke
elektrickych vetrakov;

- skontrolovat zésah regula¢nych prvkov;

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

- skontrolovat ohrev tZitkovej vody;
- skontrolovat tesnost vodovodnych okruhov;

- skontrolovat ventilaciu a/lebo vetranie
v miestnosti, kde je kotol instalovany tam, kde
je to potreba.

Ak by vysledok len jednej kontroly suvisiacej
s bezpec¢nostou bol negativny, nesmie byt zariadenie
uvedené do prevadzky.
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3.1 SCHEMA HIDRAULICA. 3.1 HYDRAULIC LAYOUT. 3.1 HYDRAULICKA SCHEMA.
Legenda (Fig. 3-1): Key (Fig. 3-1): Legenda (Obr. 3-1):
1 - Sondd menajer 1 - Domestic hot water probe 1 - Uzitkovd sonda
2 - Fluxostat menajer 2 - Domestic hot water flow switch 2 - Prietokomer iizitkovej vody
3 - Supapa gaz 3 - Gasvalve 3 - Plynovy ventil
4 - Limitator de flux 4 - Flow limiter 4 - Obmedzovac prietoku
5 - Robinet golire instalatie 5 - System draining valve 5 - Vypustny kohiit zariadenia
6 - Arzitor 6 - Burner 6 - Hordk
7 - Schimbdtor de tip rapid 7 - Rapid heat exchanger 7 - Vymennik rychleho typu
8 - Hotd fumuri 8 - Fumes hood 8 - Digestor
9 - Termostat gaze arse 9 - Flue safety thermostat 9 - Termostat spalin
10 - Vas expansiune instalatie 10 - System expansion vessel 10 - Expanznd nddoba zariadenia
11 - Sondd tur 11 - Delivery probe 11 - Sonda vytlaku
12 - Termostat sigurantd 12 - Safety thermostat 12 - Bezpecnostny termostat
13 - Supapd evacuare aer 13 - Vent valve 13 - Odvzdushovaci ventil
14 - Circulator centrald 14 - Boiler pump 14 - Obehové cerpadlo kotla
15 - Presostat instalatie 15 - System pressure switch 15 - Presostat zariadenia
16 - By-pass automat 16 - Adjustable by-pass 16 - Automaticky by-pass
17 - Supapd de sigurantd 3 bar 17 - 3 bar safety valve 17 - Bezpecnostny ventil 3 bar
18 - Robinet alimentare instalatie 18 - System filling valve 18 - Plniaci kohut zariadenia
G - Alimentare gaz G - Privod plynu
AC - lIesire apd caldd menajerd G - Gas supply AC - Odtok teplej vizitkovej vody
AF - Intrare apd menajerd AC - Domestic hot water outlet AF - Odtok studenej tizitkovej vody
R - Retur instalatie AF - Domestic cold water inlet R - Vratny okruh systému
M - Tur instalatie R - System return M - Ndbeh systému
M - System delivery
\~\_@
1
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3.2 SCHEMA ELECTRICA.

Legenda (Fig. 3-2):
B

3.2 WIRING DIAGRAM.
Key (Fig. 3-2):
B

3.2 ELEKTRICKA SCHEMA.
Legenda (Obr. 3-2):

1 - Sondd tur 1 - Delivery probe BI - Sonda vytlaku
B2 - Sondd menajer B2 - Domestic hot water probe B2 - Uzitkovd sonda
CRD - Comandi de la Distantd Digitald DRC - Digital Remote Control (optional) CRD - Dialkové ovlddanie Comando remoto
(optional) DS1 - Display digitale (volitelne)
DS1 - Display E3 - Ignition and detection electrodes DSI1 - Displej
E3 - Bujie de pornire si indicare E4 - Safety thermostat E3 - Zapalovacie a detekcné sviecky
E4 - Termostat sigurantd F1 - Phase fuse E4 - Bezpecnostny termostat
F1 - Sigurantd linie F2 - Neutral fuse FI - Poistka el. vedenia
F2 - Sigurantd nul M1 - Boiler circulating pump F2 - Neutrdlna poistka
M1 - Circulator cazan S2 - Selector switch functioning MI - Obehové cerpadlo kotla
M20 - Ventilator S3 - Reset block keys S2 - Voli¢ previdzky
S2 - Selector functionare S4 - Domestic hot water flow switch S3 - Tlacidlo reset linky
S3 - Buton resetare blocare S5 - System pressure switch S4 - Prietokomer iiZitkovej vody
S4 - Fluxostat menajer 820 - Room thermostat (optional) S5 - Presostat zariadenia
S5 - Presostat instalatie S21 - Domestic hot water temperature increase S20 - Izbovy termostat (volitelne)
820 - Termostat ambient (optional) key $21 - Tlacidlo zvysenia teploty uiZitkovej vody
S21 - Buton crestere temperaturd apd menajerd 822 - Domestic hot water temperature reduce 822 - Tlacidlo zvysenia teploty iiZitkovej vody
§22 - Buton scadere key 823 - Tlacidlo zvySenia teploty vykurovania
temperaturd apd menajerd S23 - Heating temperature increase key $24 - Tlacidlo zniZenia teploty vykurovania
823 - Buton crestere temperaturd incdlzire S24 - Heating temperature reduce key T1 - Transformdtor zapinania
$24 - Buton descrestere temperatura incilzire T1 - Switch-on transformer T2 - Transformdtor karty kotla
T1 - Transformator pornire T2 - Boiler board transformer Ul - Vnitorny usmertiovac konektoru plyno-
T2 - Transformator placd centrald Ul - Rectifier inside the gas valve connector vého ventilu (len u plynovych ventilov
Ul - Redresor intern la conector supapd gaz (Only available on Honeywell gas valves) Honewell)
(prezent doar pe valve gaz Honeywell) X40 - Room thermostat jumper X40 - Most izbového termostatu
X40 - Punte termostat ambient Y1 - Gasvalve Y1 - Plynovy ventil
Y1 - Supapa gaz Y2 - Gas valve modulator Y2 - Moduldtor plynového ventilu
Y2 - Modulator supapi gaz
1 - User interface 1 - Uzivatelské rozhranie
1 - Interfatd utilizator 2 - N.B.: The user interface is on the welding 2 - Pozndmka: uzivatelské rozhranie sa
2 - N.B.: interfatd utilizator se afld pe latura side of the boiler board nachddza na strane zvarov dosky kotla
suduri ale plicii centralei 3 - The X6 connector is used for automatic 3 - Konektor X6 sa pouziva na automatickii
3 - Conectorul X6 e utilizat pentru calibra- inspection kolauddciu
rea automatd 4 - 230 Vac 50Hz power supply 4 - Napdjanie 230 VAC 50Hz
4 - Alimentare 230 Vac 50Hz 5 - Blue 5 - Modrd
5 - Albastru 6 - Brown 6 - Hnedd
6 - Maro 7 - Yellow/Green 7 -Zlta / Zelend
7 - Galben / Verde 8 - Black 8 - Cierna
8 - Negru 9 - Grey 9 -Sivd
9 -Gri 10 - White 10 - Biela
10 - Alb 11 - Red 11 - Cervend
11 - Rosu
P
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Centrala este prevazutd pentru aplicarea
termostatului ambient (S20), cronotermostat
ambient On/Off, ceas programator sau o Comanda
de la Distantd Digital (CRD). Racordati la bornele
40 - 41 eliminand puntea X40.

3.3 EVENTUALE INCONVENIENTE SI
CAUZELE LOR.

N.B.: interventiile de intretinere trebuie si fie efectuate
de un tehnician abilitat (de exemplu Serviciul de
Asistentd Tehnica Immergas).

- Miros de gaz. Este datorat pierderilor din tuburi in
circuitul de gaz. Trebuie sa verificati etangeitatea
circuitului de aductie a gazului.

- Combustie neregulati (flacira rosie sau galbend).
Se produce cand arzatorul este murdar sau pachetul
lamelar al centralei este infundat. Efectuati curatarea
arzatorului sau a pachetului lamelar.

- Interventii frecvente ale termostatului de siguranta
supratemperatura. Poate depinde de lipsa apei in
centrald, de circularea redusa in instalatia de incélzire
sau de circulatorul blocat. Verificati pe manometru
ca presiunea instalatiei sa fie intre limitele stabilite.
Verificati ca supapele radiatoarelor sa nu fie toate
inchise §i functionalitatea circulatorului.

- Centrala produce condens. Poate fi cauzat de
obturatiile cosului sau de cosuri de inéltime sau
sectiune neproportionala cu centrala. Mai poate fi
determinat de functionarea centralei la temperatura
excesiv de joasd. In acest caz puneti in functiune
centrala la temperatura mai ridicata.

- Interventii frecvente ale termostatului siguranti
cos. Pot fi datorate obturarilor in circuitul de gaze
arse. Controlati teava de gaze arse. Teava de gaze
arse poate fi obturaté sau la inaltime sau sectiune
necorespunzatoare. Ventilarea poate fi insuficienta
(vezi punct ventilare spatii).

- Prezenta de aer in interiorul instalatiei. Verificati
deschiderea invelisului supapei corespunzitoare
de rasuflare aer (Fig. 1-33). Verificati ca presiunea
instalatiei i a preincarcarii vasului de expansiune
sa fie 1,0 bar, valoarea presiunii instalatiei trebuie sa
fie cuprinsd intre 1 i 1,2 bar.

- Blocare pornire si Blocare cos. Vezi parag 2.5 e 1.3
(racord electric).

- Iese putind apa: daca, drept urmare a depunerilor
de calcar (saruri de calciu §i magneziu), se produce
o cadere a prestatiilor in timpul fazei de distribuire
apé caldd menajera, e recomandabild executarea
unei dezincrustari chimice de cétre un tehnician
abilitat, ca de exemplu Serviciul de Asistenta
Tehnicd Immergas. Aceastd dezincrustare chimicd
trebuie sa fie efectuatd, pe latura apei menajere a
schimbitorului bitermic, conform prevederilor
unei bune tehnici. In scopul pastrarii integritatii si
eficientei schimbdtorului este necesara utilizarea
unui dezincrustant necorosiv. Curatarea se
efectueaza fara ajutorul uneltelor mecanice care
pot avaria schimbatorul.

3.4 CONVERSIUNEA CENTRALEI IN CAZ
DE SCHIMBARE A GAZULUIL

Daci aparatul trebuie adaptat la un gaz diferit fata de

cel indicat, e necesard solicitarea kitului cu scule pentru

modificarea care va putea fi efectuata rapid.

Operatiunea de adaptare la tipul de gaz trebuie

incredintata unui tehnician abilitat (de exemplu

Serviciul Asistentd Tehnici Immergas).

Pentru a trece de la un gaz la altul e necesar:

- sd deculpati tensiunea la aparat;

- sa inlocuiti duzele arzatorului principal acordand
atentie la interpunerea intre colectorul de gaz si
duze rozetele din dotarea kitului.

- sdrecuplati tensiunea la aparat;

- si selectati prin tastele centralei parametrul tip de
gaz (P1) si apoi selectati (nG) in caz de alimentare
cu Metan sau (LG) in caz de alimentare cu GPL;

The boiler is designed for application of a room
thermostat (520), an On/Off room chronothermo-
stat, a program timer or a Digital Remote Control
(DRC). Connect it to clamps 40 -41 eliminating
jumper X40.

3.3 TROUBLESHOOTING.

N.B.: Maintenance must be carried out by a quali-
fied technician (e.g. Immergas Technical After-Sales
Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake
circuit.

- Irregular combustion (red or yellow flame).
When the burner is dirty or the boiler lamellar
pack is blocked. Clean the burner or the boiler
lamellar pack.

- Frequent activation of the temperature overload
thermostat. It can depend on the lack of water in
the boiler, little water circulation in the system
or blocked pump. Check on the manometer that
the system pressure is within established limits.
Check that the radiator valves are not closed and
also the functionality of the pump.

- 'The boiler produces condensate. This can be
caused by obstructions of the chimney or flues
with height or section not proportioned to the
boiler. It can also be determined by functioning
at boiler temperatures that are excessively low.
In this case, make the boiler run at higher tem-
peratures.

- Frequent interventions of the chimney safety
thermostat. This can be caused by obstructions
in the fumes circuit. Check the flue. The flue may
be obstructed or by height or section not suitable
for the boiler. Ventilation may be insufficient (see
room ventilation point).

- Presence of air in the system. Check opening of
the special automatic vent valve (Fig. 1-7). Make
sure the system pressure and expansion vessel
pre-charge values are within the set limits; the
pre-charge value for the expansion vessel must
be 1.0 bar, and system pressure between 1 and
1.2 bar.

- Ignition block and Chimney block. (See par. 2.5
and 1.3 (electric connection).

- Low water flow: if, as a result of limescale
(calcium and magnesium), the domestic hot
water system does not work properly contact a
qualified technician for descaling e.g. Immergas
After-Sales Technical Service. Descaling must
be carried out on the domestic hot water side
of the bithermal heat exchanger in accordance
with good practice. To preserve integrity and
efficiency of the heat exchanger, a non corrosive
descaler must be used. Cleaning must be carried
out without the use of tools which can damage
the heat exchanger.

3.4 CONVERTING THE BOILER TO
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas

type to that specified on the data plate, request

the relative conversion kit for quick and easy

conversion.

Boiler conversion must be carried out by a qualified

technician (e.g. Immergas After-Sales Technical

Assistance Service).

To convert to another type of gas the following

operations are required:

- remove the voltage from the appliance;

- replace the main burner injectors, making sure
to insert the special seal rings supplied in the kit,
between the gas manifold and the injectors;

- apply voltage to the appliance;

- select using the boiler key, the gas parameter type
(P1) and select (nG) in case of Methane supply
or (LG) in the case of LPG
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Kotol je urceny pre pouzitie v kombinacii s izbovym
termostatom (S20), izbovym ¢asovym termostatom
Zap./Vyp., programovacimi hodinami alebo
dialkovym ovladanim Comando Remoto Digitale
(CRD). Pripojte ho k svorkam 40 - 41 a odstrante
premostenie X40.

3.3 PRIPADNE PORUCHY A ICH PRICINY.

Poznamka: Zasahy spojené s udrzbou musi
byt vykonané povolanym technikom (napr. zo
servisného oddelenia Immergas).

- Zapach plynu. Je sposobeny unikmi z potrubia
plynového okruhu. Je potreba skontrolovat
tesnost privodného plynového okruhu.

- Nerovnomerné spalovanie (Cerveny alebo zlty
plamen). K tejto chybe dochadza v pripade, ze
je horak znecisteny alebo je lamelarny zvazok
upchaty. Vycistite horak alebo lamelarny zvazok.

- Casté zdsahy bezpe¢nostného termostatu
chrdniaceho pred prehrievanim. Mézu
byt spésobené absenciou vody v kotlu,
nedostatocnou cirkuldciou vody v systéme
alebo zablokovanym obehovym ¢erpadlom.
Skontrolujte na manometri, ¢i je tlak v systéme
medzi stanovenymi limitnymi hodnotami.
Skontrolujte, ¢i véetky ventily radiatorov nie s
uzavreté a funkénost obehového cerpadla.

- Kotol tvori kondenzat. To moze byt sposobené
zanesenim komina alebo prili§ vysokym kominom
alebo prierezom, ktory je v nepomere ku kotlu.
Okrem toho to moze byt sposobené prevadzkou
kotla pri prili§ nizkej teplote. V takomto pripade
kotol nechajte pracovat pri vyssej teplote.

- Casté zasahybezpecnostného termostatu komina.
Mozu byt spdsobené prekazkami v okruhu
spalin. Skontrolujte dymovod. Dymovod nesmie
byt upchaty, vysoky a ebo neodpovedajiceho
prierezu. Vetranie mé6ze byt nedostatoéné (pozri
vetranie miestnosti).

- Pritomnost vzduchu v systéme: Skontrolujte, ¢i je
otvoreny klobucik prislusného odvzdusnovacieho
ventilu (Obr. 1-7). Skontrolujte, ¢i je tlak systéme
a predbezné natlakovanie expanznej nadoby
v ramci prednastavenych hodndét. Hodnota
predbezného natlakovania expanznej nadoby
musi byt 1,0 bar, hodnota tlaku v systéme musi
byt medzi 1 a 1,3 bar.

- Zablokovanie a zapalenia a zablokovanie komina.
Vid odstavec 2.5 e 1.3 (Elektricka pripojka).

- Vytekd madlo vody: v pripade, ze v dosledku
nanosov kotlového kamena (vapenaté
a horecnaté soli) dojde k poklesu vykonu pocas
fazy dodavky teplej uzitkovej vody, doporucuje
sa nechat si chemicky odstranit vodny kamen
kvalifikovanym technikom, ako napriklad
z oddelenia technickej pomoci spolo¢nosti
Immergas. Toto chemické odstranenie kotlového
kamena sa musi prevadzat, na strane uzitkovej
vody bitermického vymennika, podla pravidiel
dobrej praxe. V zdujme zachovania neporusenosti
avykonu vymennika je nutné pouzit nekorozivny
prostriedok na odstranenie kotlového kamena.
Cistenie sa prevadza bez pouzitie mechanickych
ndstrojov, ktoré by mohli vymennik poskodit.

3.4 PRESTAVBA KOTLA V PRIPADE
ZMENY PLYNU.

V pripade, ze by bolo potreba upravit zariadenie na

spalovanie iného plynu, nez je ten, ktory je uvedeny

na §titku, je nutné si vyZiadat sipravu so vietkym,

¢o je potreba k takejto prestavbe. Prestavbu

samotnu je mozné previest velmi rychlo.

Zasahy spojené s prisposobovanim kotla typu plynu

je treba zverit do rik poverenému technikovi (napr.

z0 servisného oddelenia Immergas).

Pre prechod na iny plyn je nutné:

- odpojit zariadenie od napitia;

- vymenit trysky hlavného horaka a nezabudnut
pritom medzi plynovy kolektor a trysky vlozit
prisluné tesniace ruzice obsiahnuté v stiprave;

- pripojit zariadenie opat k napatiu;

- zvolit pomocou klavesnice kotla parameter
typu plynu (P1) a potom zvolit (nG) v pripade
plnenia metanom alebo (LG) v pripade plnenia
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s selectati parametrul tip de gaz (P12) in caz de
alimentare cu G110;

- sdreglati puterea termica nominald a centralei;

- sd reglati puterea termica minima a centralei in
faza menajer;

- sdreglati puterea termica minima a centralei in
faza de incalzire;

- sd reglati (eventual) puterea termicd maxima a
centralei in de incélzire;

- sisigilati dispozitivele de reglare a capacitatii de
gaz (daca reglarile sunt schimbate);

- o data efectuata transformarea, sa aplicati
adezivul prezent in kitul de conversiune in
apropierea placutei cu date. Pe aceasta din urma
e necesar sa stergeti cu marker permanent datele
privind vechiul tip de gaz.

Aceste reglari trebuie sa se refere la tipul de gaz in
uz, urmand indicatiile din tabel (Parag. 3.17).

3.5 CONTROALE DE EFECTUAT DUPA
CONVERSIUNILE GAZULUI.

Dupad ce v-ati asigurat ca transformarea a fost ficuta
cu duzele de diametrul prestabilit pentru tipul de
gaz in uz si calibrarea a fost ficuta la presiunea
stabilitd, trebuie sd va asigurati ca:

- nu existd intoarcere de flacara in camera de

combustie;

- flacara arzitorului nu este excesiv de inalta
sau joasd si e stabila (nu se desprinde de la
arzitor);

- dispozitivele de probi presiune folosite pentru
calibrare sunt perfect inchise §i nu exista pierderi
de gaz in circuit.

N.B.: toate operatiunile referitoare la reglarile
centralelor trebuie s fie efectuate de un tehnician
abilitat (de exemplu serviciul Asistentd Tehnicd
Immergas). Calibrarea arzitorului trebuie sa fie
efectuatd cu un manometru diferential tip “U”
sau digital, racordat la o priza de presiune iesire
supapa gaz (part. 4 Fig. 3-3) respectand valoarea de
presiune trecuti in tabel (Parag. 3.17) pentru tipul
de gaz pentru care centrala e prevazuta.

3.6 EVENTUALE REGLARIL
« Reglarea puterii termice nominale a centralei.

- Apasati butonul (+) de reglare temperatura apa
menajerd (3 Fig. 2-1) pana la temperatura maxima
de functionare.

- Deschideti robinetul apei calde menajere pentru
a evita interventia modulatiei.

- Reglati pe piulita din alami (3 Fig. 3-3) puterea
nominald a centralei, respectand valorile de
presiune maxima trecute in tabele din tabele
(Parag. 3.17) in functie de tipul de gaz.

- Rotind in sens orar potentialitatea termica creste,
in sens antiorar se micgoreaza.

» Reglarea puterii termice minime a centralei in
faza menajer (Fig. 3-3).

.B.: continuati doar dupa efectuarea calibrarii
N.B tinuati doar d fect alib:
presiunii nominale.

Reglarea puterii termice minime in faza menajer
se obtine actiondnd asupra piulitei (2) agezate pe
supapa de gaz mentinand blocata piulita din alama

>

- dezactivati alimentarea la bobina modulanta (e
suficient sa desprindeti un faston); rotind surubul
in sens orar presiunea creste, in sens antiorar
se micsoreazd. O datd terminata calibrarea,
reactivati alimentarea la bobina modulanta.
Presiunea la care trebuie reglatd puterea minima
a centralei in faza menajer, nu trebuie sa fie sub
cea trecutd in tabele (Parag. 3.17) in functie de
tipul de gaz.

select gas parameter type (P2) in the case of G110
gas supply;
- adjust the boiler nominal heat output;

- adjust the boiler nominal heat output in domestic
hot water phase;

- adjust the boiler nominal heat output in heating
phase;

- adjust (if necessary) the boiler maximum heat
output in heating phase;

- seal the gas flow rate regulation devices (if set-
tings are modified);

- after completing conversion, apply the sticker,
present in the conversion kit, near to the data-
plate. Using an indelible marker pen, cancel the
data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference
to the type of gas used, following that given in the
table (parag.3.17).

3.5 CHECKS FOLLOWING CONVERSION
TO ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried out

with a nozzle of suitable diameter for the type of

gas used and the settings are made at the correct

pressure, check that:

- there is no flame in the combustion chamber;

- the burner flame is not too high or low and that
it is stable (does not detach from burner);

- the pressure testers used for calibration are
perfectly closed and there are no leaks from the
gas circuit.

N.B.: all boiler adjustment operations must
be carried out by a qualified technician (e.g.
Immergas After-Sales Technical Assistance). Burner
adjustment must be carried out using a differential
“U” or digital type manometer connected to the
gas valve outlet pressure point (part. 4 fig. 3-3),
keeping to the pressure value given in the table
(par. 3.17) according to the type of gas for which
the boiler is prepared.

3.6 POSSIBLE ADJUSTMENTS.
o Adjustment of boiler nominal thermal heat ou-
tput.

- Press the (+) key to adjust the domestic hot wa-
ter temperature (3 fig. 2-1) up to the maximum
functioning temperature.

- Open the domestic hot water cock in order to
prevent modulation intervention.

- Adjust the boiler nominal power on the brass nut
(3 Fig. 3.3), keeping to the maximum pressure
values stated in the tables (Par. 3.17) depending
on the type of gas.

- By turning in a clockwise direction the heating
potential increases and in an anti-clockwise
direction it decreases.

o Adjust the boiler minimum heat input in the
domestic hot water phase (Fig. 3-3).

N.B.: only proceed after having calibrated the
nominal pressure.

To adjust the minimum thermal output in dome-
stic hot water phase, turn the nut (2) located on
the gas valve blocking the brass nut (3);

- disconnect the power supply to the modulating
coil (just disconnect a faston); by turning the
screw in a clockwise direction, the pressure incre-
ases, in an anti-clockwise direction it decreases.
On completion of calibration, re-apply the power
supply to the modulating coil. The pressure to
which the boiler minimum power must be adju-
sted, must not be lower than that stated in the
tables (par. 3.17) depending on the type of gas.
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skvapalnenym ropnym plynom;

v pripade napdjania plynom G110 zvolit
parameter typu plynu (P2);

- nastavit menovity tepelny vykon kotla;

- nastavit minimélny tepelny vykon kotla vo faze
ohrevu uzitkovej vody;

- nastavit minimalny tepelny vykon kotla vo faze
vykurovania;

- (pripadne) nastavit maximalny tepelny vykon
kotla vo faze vykurovania;

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

- po dokonceni prestavby nalepit nalepku
z prestavbové supravy do blizkosti $titka
s Gidajmi. Na tomto $titku je nutné pomocou
nezmazatelnej ceruzky preskrtnut Gidaje tykajice
sa povodného typu plynu.

Tieto nastavenia sa musia vztahovat k typu
pouzitého plynu podla pokynov uvedenych
v tabulke (Odst. 3.17).

3.5 KONTROLA PO PRESTAVBE NA INY
TYP PLYNU.

Potom, ¢o sa uistite, Ze bola prestavba vykonana
pomocou trysiek o priemere predpisanom pre
pouzity typ plynu, a ze bola prevedend kalibracia
na stanoveny tlak, je treba skontrolovat:

- ¢inedochadza k vybuchu plamena v spalovacej

komore;

- ¢inieje plamen hordka prili§ vysoky alebo nizky
a ¢ije stabilny (neoddeluje sa od hordka);

- ¢i su skasacky tlaku pouzité pri kalibracii
dokonale uzatvorené a ¢i nedochadza k inikom
plynu z okruhu.

Poznamka: vietky operécie spojené so zoradovanim
musia byt vykonané povolanym technikom (napr.
zo servisn¢ho oddelenia Immergas). Horak sa
kalibruje pomocou rozdielového manometru typu
,U* alebo digitalnym manometrom pripojenym
k tlakovej zasuvke umiestnenej u vystupu plynového
ventilu (¢. 4 Obr. 3-3), pricom je treba sa riadit
hodnotami tlaku uvedenymi v tabulke (Odst. 3.17
pre typ plynu, na ktory je kotol prispdsobeny.

3.6 PRIPADNE REGULACIE.
« Nastavenie menovitého tepelného vykonu kotla.

- Stisnite tlacidlo (+) reguldcie teploty teplej
uzitkovej vody (3 Obr. 2-1) do polohy maximalnej
prevadzkovej teploty.

- Otvorte kohit teplej zitkovej vody, aby ste
zabrénili zdsahu modulacie.

- Na mosadznej matici (3 Obr. 3-3) nastavte
menovity vykon kotla, pricom si riadte hodnotami
maximalneho tlaku uvedenymi v tabulkach (Odst.
3.17) podla typu plynu;

- Otac¢anim v smere ota¢ania hodinovych ruciciek
sa tepelny vykon zvysuje a otacanim proti smeru
hodinovych ruciciek sa tepelny vykon znizuje.

« Zoradenie minimalneho tepelného vykonu kotla
vo faze ohrevu uzZitkovej vody (Obr. 3-3).

Poznamka: K tomuto kroku pristapte az po
dokonéeni nastavenia menovitého tlaku.

Minimalny tepelny vykon vo faze ohrevu
uzitkovej vody nastavite pomocou matice (2)
umiestnenej na plynovom ventile a pridrzanim
mosadznej matice (3);

- preruste napdjanie modula¢nej cievky (stac¢i
odpojit faston); otacanim skrutky v smere
otacania hodinovych ruéiciek sa tlak zvysuje
a jej otd¢anim v opa¢nom smere sa tlak znizuje.
Po dokonceni kalibrécie obnovte napajanie
modulaénej cievky. Tlak, na ktory sa nastavi
minimalny vykon kotla vo fize ohrevu nesmie
byt nizsi ako hodnoty uvedené v tabulke (Odst.
3.17) podla typu plynu.
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N.B.: pentru a efectua reglirile pe supapi de gaz
trebuie scos invelisul din plastic (6), la terminarea
reglarilor remontati invelisul.

 Reglarea puterii termice minime a centralei in
faza de incalzire.

N.B.: continuati doar dupi efectuarea calibrérii
presiunii minim menajer.

Reglarea puterii termice minime in fazi de
incalzire se obtine modificind parametrul
(P5), mérind valoarea presiunea se mdreste,
diminuénd-o presiunea scade.

- presiunea la care trebuie sa se regleze puterea
termicd minimad in faza de incalzire, nu trebuie sa
fie mai micéd decét cea trecutd in tabelele (Parag.
3.17).

3.7 PROGRAMARE PLACA
ELECTRONICA .

Centrala Nike Star 24 3 E este prevazutd pentru

o eventuald programare a unor parametri de

functionare. Modificand acesti parametri cum e

descris in continuare va fi posibild adaptarea centralei

conform propriilor exigente specifice.

Pentru a accede la faza de programare (Fig. 2-1) e
necesar sa se procedeze astfel:

- apdsati simultan timp de circa 15 secunde
butoanele (1) si (2);

N.B.: to adjust the gas valve, remove the plastic cap
(6); after adjusting, refit the cap.

« Adjustment of the boiler minimum heat output
in heating phase.

N.B.: only proceed after having calibrated the
minimum domestic hot water pressure.

To adjust the minimum heat output during the
heating phase, change parameter (5), increasing
the value the pressure increases, reducing it the
pressure drops.

- The pressure to which the boiler minimum heat
output must be adjusted, must not be lower than
that stated in the tables (parag. 3.17).

3.7 PROGRAMMING THE P.C.B.

The Nike Star 24 3 E boiler is prepared for possible
programming of several functioning parameters. By
modifying these parameters as described below, the
boiler can be adapted according to specific needs.

To access the programming phase (Fig. 2-1), pro-
ceed as follows:

- press keys (1) and (2) at the same time for ap-
proximately 15 seconds;

- Using keys (3) and (4), select the parameter to
be changed indicated in the following table:

Poznamka: pri zoradovani plynového ventilu je treba
odstranit umelohmotny klobucik (6) a po dokonceni
klobucik opat nasadit spat na povodné miesto.

« nastavenie minimalneho tepelného vykonu kotla
vo faze vykurovania.

Poznamka: K tomuto kroku pristipte az po
dokonceni nastavenia minimalneho tlaku ohrevu
uzitkovej vody.

Reguldcia minimalneho tepelného vykonu vo
faze ohrevu sa dosiahne zmenou parametru (P5);
zvy$enim hodnoty sa tlak zvySuje a jej znizovanim
tlak klesd.

- Tlak, naktory sa nastavi minimalny tepelny vykon
kotla vo faze vykurovania, nesmie byt nizsi ako
hodnoty uvedené v tabulke (Odst. 3.17).

3.7 PROGRAMOVANIE ELEKTRONICKE]
KARTY.

Kotol Nike Star 24 3 E je usposobeny na pripadné

programovanie niektorych parametrov prevadzky.

Upravou tychto parametrov podla nizsie uvedenych

pokynov bude mozné upravit kotol podla vlastnych

$pecifickych potrieb.

K programovacej faze (Obr. 2-1) je treba pristapit
nasledujicim sposobom:

- stisnite si¢asne na zhruba 15 sektnd tlac¢idla (1)
a(2);

List of pa- L
- selectati cu butoanele (3) si (4) parametrul pe rametfrs Description - pomocou tlacidiel (3) a (4) zvolte parameter,
care doriti sd-1 modificati indicat in urmitorul ktory chcete zmenit, uvedeny v nasledujuicej
tabel: PO Select solar panels tabulke:
Lista . Zoznam .
parametri Descriere P1 Select gas type parametrov Popis
PO Selectie panouri solare P2 Select special G110 gas PO Volba solarnych panelov
P1 Selectie tip de gaz pP3 Activate anti-extruder function P1 Volba typu plynu
. . Activate domestic hot water post o
P2 Selectie gaz special G110 P4 circulation P P2 Volba plynu $pecidlnym G110
P3 Activare si functie anti trefild P5 Minimum heat output pP3 Aktivicia funkcie proti
’ prepustaniu
P4 Activare post circulare menajer P6 Maximum heat output P4 Avkltlvac%a naslednej cirkuldcie
uzitkového okruhu
P5 Putere minima incilzire P7 Heating ignitions timer P5 Minimélny vykurovaci vykon
P6 Putere maxima incélzire P8 Heating ramp timer P6 Maximalny vykurovaci vykon
P7 Temporizator porniri incilzire - adjust the corresponding value consulting the p7 Casova¢ zapinania vykurovania
table using keys (5) and (6);
P8 Temporizator rampa incalzire - confirm the set value pressing the reset key (1) for P8 Casovanie krivky vykurovania

- modificati valoarea corespunzatoare consultand
tabelele urmétoare cu butoanele (5) si (6);

- confirmati valoarea setatd apasand butonul
de Reset (1) timp de circa 5 secunde; apasand
simultan butoanele (3) + si (4) - de reglare a
temperaturii sanitar se anuleaza operatiunea.

N.B.: dupd o anumita perioada de timp fard a
nu atinge niciun buton operatiunea se anuleaza
automat.

approximately 5 seconds; pressing keys (3) + and
(4) - at the same time to adjust the domestic hot
water temperature, the operation is cancelled.

N.B.: after a period of time, without touching
any keys, the operation cancels automatically.
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- upravte odpovedajicu hodnotu podla
nasledujucich tabuliek pomocou tla¢idiel (5) a
(6);

- potvrdte nastavent hodnotu stisnutim tla¢idla
Reset (1) na zhruba 5 sektind; suc¢asnym
stisnutim tlacidiel (3) + (4) - regulacia teploty
ohrevu uzitkovej vody sa operacia zrusi.
Poznamka: po urcitej dobe necinnosti, pocas

ktorej su tlacidla ponechané v kludu, sa operacia
zrudi.
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Selectie panouri solare. Stabilirea acestei functii
arerol de setare a centralei pentru a putea functiona
cu utilizarea de panouri solare. Setand parametrul
PO in modalitate on “solard” stingerea arzitorului
este corelata cu reglarea temperaturii menajere. In
modalitate oF stingerea arzatorului se produce la
valoare maxima.

N.B.: combinat cu un kit valva solard se recomanda
setarea parametrului PO in modalitate on “solard”
(corelat).

Selectia panourilor solare

Scari de valori setabile Parame-
tru
on "solar" - oF (Setare de serie) PO

Selectie tip de gaz. Setarea acestei functii are rol
de reglare a centralei pentru a putea functiona cu
gazul GPL sau Metan.

Selectie tip de gaz
Scara de valori setabile Parame-
tru
LG (GPL) 0 nG (Metan) (Setare Pl
de serie)

Gaz G110 - Gaz China. Setarea acestei functii are
rol de reglare a centralei pentru a putea functiona
cu gazele din prima familie.

Gaz G110 - Gaz China (gaz prima familie)

Scara de valori setabile Paltf ame-
ru
on - oF (Setare de serie) P2

Functie anti trefila. Aceasta functie reduce
temperatura de incélzire la 57°C in cazul in care
este relevatd o circulare menajerd in modalitatea
incalzire.

Activare si functie anti trefila

Scara de valori setabile Parame-
tru
on (Setare de serie) - oF P3

Functie postcirculare menajer. Cu functia
postcirculare activd dupd o preluare de apa caldd
menajerd este mentinuta porniti pompa timp de 2,5
sec. in faza jarnd si 1,5 in faza vard pentru a reduce
formarea de calcar.

Activare post circulare menajer

Scari de valori setabile Parame-
tru
on (Setare de serie) - oF P4

Select solar panels By selecting this function, the
boiler is set to be used with solar panels. By setting
the parameter PO in “solar”on mode, the switching
off of the burner is correlated to the adjustment of
the domestic hot water temperature. In OFF mode,
the burner is switched off at the maximum value.

N.B.: together with a solar valve kit, set the para-
meter PO in “solar”on mode (correlated).

Select solar panels

Range of values which can be set Pal;z;ne—
on "solar" - oF (Standard settings) PO

Select gas type The setting of this function is used
to adjust the boiler in order to function with LPG
gas or Methane gas.

Select gas type
Range of values which can be set Pa.l;a;ne-
LG (LPG) o nG (Methane) (Stan- P1
dard setting)

Town Gas G110 - Industrial gas. The setting of
this function is used to adjust the boiler in order to
function with gases from the first family.

Town Gas G110 - Industrial gas (first family gas)

Range of values which can be set Pal;:?le-
on - oF (Standard setting) P2

Anti-Extruder function. This function reduces
the heating temperature to 57°C in the case that
domestic hot water circulation is detected in the
heating mode.

Activate anti-extruder function

Range of values which can be set Pa.l;z;ne-
on (Standard setting) - oF P3

Domestic hot water post circulation function With
the post circulation function active after domestic hot
water flow, the pump remains on for 2.5 seconds in
winter time and 1.5 seconds in summer time to reduce
the formation of limescale.

Activate domestic hot water post circulation

Range of values which can be set Part:;ne—
on (Standard setting) - oF P4
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Volba solarnych panelov. Nastavenie tejto funkcie
slizi k nastaveniu kotla tak, aby mohol pracovat
spolu so solarnymi panelmi. Nastavenim parametru
PO do rezimu on “soldrny” sa vypnutie horaka
vztahuje k nastaveniu teploty ohrevu uzitkovej
vody. V rezime oF dojde k vypnutiu hordka pri
maximaélnej hodnote.

Poznamka: v spojeni so stipravou solarneho ventilu
sa doporucuje nastavit parameter PO do reZimu on
“solarny” (korelovany)

Volba solarnych panelov

Rozsah nastavitelnych hodnét Parameter
on "solarny” - oF (sériové

. PO
nastavenie)

Volba typu plynu. Nastavenie tejto funkcie slazi
k regulacii kotla tak, aby mohol pracovat s plynom
LPG alebo Metdnom.

Volba typu plynu
Rozsah nastavitelnych hodnét Parameter
LG (GPL) alebo nG (Metéan) P1
(sériové nastavenie)

Plyn G110 - Plyn Cina. Nastavenie tejto funkcie
slazi k regulacii kotla tak, aby mohol pracovat
s plynmi prvej skupiny.

Plyn G110 - Plyn Cina (plyn prvej skupiny)

Rozsah nastavitelnych hodnot Parameter

on - oF (sériové nastavenie) P2

Funkcia proti prepustaniu. Tato funkcia zniZi
teplotu vykurovania na 57° v pripade, ked dojde
k cirkulacii Gzitkovej vody v rezime vykurovania.

Aktivacia funkcie proti prepustaniu

Rozsah nastavitelnych hodnét Parameter

n (sériové nastavenie) - oF P3

Funkcia naslednej cirkulacie uzitkovej vody.
V pripade aktivacie funkcie néslednej cirkulacie po
odberu teplej zitkovej vody bude ¢erpadlo zapnuté
na dobu 2,5 sekundy v rezime zima a 1,5 sekundy
v rezime leto, ¢im sa obmedzuje tvorba vodného
kamena.

Aktivacia naslednej cirkulacie uzitkového

okruhu
Rozsah nastavitelnych hodnét Parameter
on (sériové nastavenie) - oF P4
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Putere incilzire. Centrala Nike Star 24 3 E este
dotata cu modulatie electrica care potriveste
capacitatea centralei la cerintele efective termice ale
locuintei. Apoi centrala functioneaza normal intr-
un camp variabil de presiuni gaz comprimat intre
puterea minima §i puterea maxima de inclzire in
functie de sarcina termica a instalatiei.

N.B.: centrala Nike Star 24 3 E este produsa si
calibrata in faza de incalzire la putere nominala.
Vor finecesare insa circa 10 minute pentru a ajunge
la puterea nominald de incalzire modificabild
selectand parametrul (P6).

N.B.: selectarea parametrilor “Putere minima
incélzire” si “Putere maxima incalzire’, in prezenta
solicitérii de incalzire, permite pornirea centralei
si alimentarea modulatorului cu curent egal cu
respectiva valoare setatd.

Heating power.The Nike Star 24 3 E boiler is fitted
with an electronic modulation which adapts the
power of the boiler to effective heat requests of the
home. Then the boiler works normally in a variable
gas pressure field between the minimum heating
power and the maximum heating power depending
on the system’s heating load.

N.B.:The Nike Star 24 3 E boiler is produced and
calibrated in the heating phase to the nominal heat
output. Approximately 10 minutes are needed to re-
ach the nominal heat output, which can be changed
using the parameter (P6).

N.B: the selection of the “Minimum heat output”
and “Maximum heat output” parameters, in the
presence of a heating request, allows switch-on
of the boiler and power supply of the modulator
with current equal to the value of the respective
set value.

Vykurovaci vykon. Kotol Nike Star 24 3 E
je vybaveny elektronickou modulaciou, ktora
prispdsobi vykon kotla skuto¢nym tepelnym
poziadavkam bytovych priestorov. Kotol pracuje
vpremenlivom rozsahu tlaku plynu od minimélneho
do maximalneho topného vykonu podla tepelného
zataZenia systému.

Poznamka: Kotol Nike Star 24 3 E je vyrobeny
a nastaveny vo fize vykurovania na menovity
vykon. Bude ale potreba 10 minut na dosiahnutie
menovitého vykonu vykurovania upravitelného
volbou parametra (P6).

Poznamka: volba parametrov ,,minimalny topny
vykon“ a “maximalny topny vykon“ v pripade
poziadavky na vykurovanie umoznuje zapnut
kotol a napéjanie modulatora pridom zhodnym
s prislusnou nastavenou hodnotou.

Setarea temporizarii. Centrala este dotatd cu
temporizator electronic ce impiedicd pornirile
prea frecvente ale arzitorului in faza de incilzire.
Centrala este furnizata de serie cu temporizatorul
reglat la 3 minute.

Putere minima incalzire Minimalny vykurovaci vykon
Minimum heat output
< . . Parame- s N
Scara de valori setabile p Rozsah nastavitelnych hodnét Parameter
ru . Parame-
Range of values which can be set ter
De la 0 % Imax. la 63 % Imax. P5 0d 0 % Imax. do 63 % Imax. P5
from 0 % Imax. to 63 % Imax. pP5
Putere maxima incalzire Maximalny vykurovaci vykon
Maximum heat output
< . . Parame- s N
Scara de valori setabile Rozsah nastavitelnych hodnét Parameter
tru R . Parame-
ange of values which can be set ter
De la 0 % Imax. la 99 % Imax. P6 0d 0 % Imax. do 99 % Imax. P6
(Setare de serie) from 0 % Imax. to 99 % Imax. (Sériové nastavenie)
. P6
(Standard setting)

Timer setting. The boiler has an electronic timing
device that prevents the burner from igniting too
often in the heating phase. The boiler is supplied as
per standard with a timer adjusted at 3 minutes.

Nastavenie ¢asového spinania. Kotol je vybaveny
elektronickym ¢asovacom, ktory zabranuje prilis
¢astému zapalovaniu horaka vo faze vykurovania.
Kotol je sériovo dodavany s ¢casovacom nastavenym
na 3 minuty.

Temporizator porniri incalzire

Heating ignitions timer

Casova¢ zapinania vykurovania

Scara de valori setabile Pai:re_ Range of values which can be set Pal;gne— Rozsah nastavitelnych hodnét Parameter
Delalla10 from1 to10 od1do 10

1 =30 secunde 1 =30 seconds 1 =30 sekund

2 =2 minute P7 2 =2 minutes P7 2 =2 mindty b7

3 = 3 minute (Setare de serie) 3 = 3 minutes (Standard setting) 3 = 3 minuty (Sériové nastavenie)

Temporizare rampa incilzire. Centrala efectueaza
o rampa de pornire de circa 10 minute pentru a
ajunge de la puterea minima la puterea nominald
de incalzire.

Temporizator rampa incalzire

Scari de valori setabile Paltrame—
ru

Delalla10

1 =30 secunde s

2 =2 minute

10 = 10 minute (Setare de serie)

Heating ramp timing. The boiler performs an
ignition ramp of about 10 minutes to arrive from
minimum power to nominal heating power.

Casova krivka vykurovania. Kotol opi$e topnu
krivku priblizne za 10 minut, kedy sa z minimalneho
vykonu dostane na menovity topny vykon.

Heating ramp timer

Casovanie krivky vykurovania

Range of values which can be set Pa.l;z;ne- Rozsah nastavitelnych hodnét Parameter
from1 to10 od1do 10

1 = 30 seconds P8 1 =30 sekund s

2 =2 minutes 2 =2 mintty

10 = 10 minutes (Standard setting) 10 = 10 mintty (Sériové nastavenie)
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3.8 FUNCTIA DE PORNIRE LENTA
AUTOMATA CU DISTRIBUIRE CU
RAMPA TEMPORIZATA.

Placa electronici in faza de pornire executd o rampa
crescatoare de distributie gaz (cu valori de presiune
ce depind de tipul de gaz selectat) cu duratd
predefinita. Acest lucru evita orice operatiune de
calibrare sau pregitire a fazei de pornire a centralei
in orice conditie de utilizare.

3.9 FUNCTIA ”CURATARE COS”.

Aceasta functie, daca e activatd, forteazé centrala la
puterea maxima de incalzire pentru 15 minute.

In aceastd stare sunt excluse toate reglérile si riméne
activ doar termostatul de siguranta temperaturd
si termostatul limita. Pentru a actiona functiunea
de curétare cos trebuie mentinuta apdsata tasta de
Reset timp de cel putin 10 secunde cu centrala in
Stand-by (asteptare), activarea sa este semnalatd
prin palpéirea simbolurilor (8 si 11 fig. 2-1).
Aceasta functie permite tehnicianului verificarea
parametrilor de combustie. Dupéd terminarea
verificarilor dezactivati functiunea, oprind si
repornind centrala.

3.10 TEMPORIZARE INCALZIRE.

Centrala Nike Star 24 3 E este dotata cu temporizator
electronic care impiedicé pornirile prea frecvente
ale arzitorului in faza de incilzire. Centrala este
furnizata de serie cu temporizatorul reglat la 3
minute. Pentru a regla temporizarea la alte valori,
urmati instructiunile pentru a seta parametrii
selectand parametrul (P7) si fixdndu-1 la unul din
valorile indicate in tabelul corespunzitor.

3.11 FUNCTIUNE ANTIBLOCARE POMPA.
In modalitate de functionare “vard” (Cf) centrala
este dotatd cu o functiune care porneste pompa cel
putin o data la 24 ore pentru o durata de 30 secunde
in scopul de a reduce riscul de blocare a pompei
prin inactivitate prelungita.

In modalitate de functionare “iarnd” (#R) centrala
este dotata cu o functie care porneyte pompa
cel putin o datd la 3 ore pentru o durata de 30
secunde.

3.12 FUNCTIE ANTI TREFILARE CIRCUIT
MENAJER.

Aceastad functiune dacd este activa reduce

temperatura de incélzirea la 57°C in cazul in care

este relevatd o circulatie menajera in modalitate

incélzire. Functia se poate elimina selectdnd

parametrul (P3).

3.13 FUNCTIUNE ANTIGEL CALORIFERE.
Daca apa de retur instalatie atinge o temperaturd
mai mica de 4°C, centrala se pune in functiune
pand atinge 42°C.

3.14 AUTOVERIFICARE PERIODICA

. PLACA ELECTRONICA.

In timpul functiondrii modalititii de incalzire sau
cu centrala in stand-by functionarea se activeaz
la fiecare 18 ore de la ultima verificare / alimentare
centrald. In caz de functionare in modalitate
menajer autoverificarea incepe in termen de 10
minute dupa terminarea preludrii in curs pentru o
durata de circa 10 secunde.

N.B.: in timpul autoverificirii centrala rimane
inactivd, inclusiv semnalizarile.

3.8 AUTOMATIC SLOW IGNITION FUN-
CTION WITH TIMED RAMP DELIVE-
RY.
In the ignition phase the P.C.B. carries out an
increasing gas delivery ramp (with pressure values
that depend on the type of gas selected) with preset
duration. This prevents every calibration or preci-
sion adjustment of the boiler ignition phase in any
conditions of use.

3.9 “CHIMNEY SWEEP FUNCTION”.

When activated, this function forces the boiler at
max. output for 15 minutes.

In this state all adjustments are excluded and only
the temperature safety thermostat and the limit
thermostat remain active. To activate the chimney
sweep function, press the Reset key for at least 10
seconds with the boiler on stand-by. Its activation
is indicated by the flashing symbols (8 and 11 fig.
2-1). This function allows the technician to check
the combustion parameters. After the checks, de-
activate the function switching the boiler off and
then on again.

3.10 HEATING TIMER.

The Nike Star 24 3 E boiler has an electronic timing
device that prevents the burner from igniting too
often in the heating phase. The boiler is supplied
as per standard with a timer adjusted at 3 minutes.
To adjust the timer values, follow instructions for
parameter settings by selecting parameter (P7)
and set it with one of the values indicated on the
relative table.

3.11 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.

In summer functioning mode () the boiler has
a function that starts the pump at least once every
24 hours for the duration of 30 seconds in order to
reduce the risk of the pump becoming blocked due
to prolonged inactivity.

In winter functioning mode (@ the boiler has a
function that makes the pumpStart at least once
every 3 hours for 30 seconds.

3.12 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT
ANTI-EXTRUDER FUNCTION.

This function reduces the heating temperature

to 57°C if the domestic hot water circulation is

detected in the heating mode. The function can be

excluded using parameter (P3).

3.13 RADIATORS ANTI-FREEZE FUN-
CTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler

starts up until reaching 42°C.

3.14 P.C.B. PERIODICAL SELF-CHECK.
During functioning in heating mode or with boiler
in standby, the function activates every 18 hours
after the last boiler check/power supply. In case
of functioning in domestic hot water mode the
self-check starts within 10 minutes after the end
of the withdrawing in progress, for duration of
approx. 10 seconds.

N.B.: during self-check, the boiler remains off,
including signalling.
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3.8 FUNKCIA POMALEHO
AUTOMATICKEHO ZAPALOVANIA
S CASOVOU KRIVKOU.
Elektronicka karta vo faze zapélenia opiSe stapavii
krivku vyvinu plynu (s hodnotami tlaku zavislymi
na typu zvoleného plynu) s vopred definovanym
trvanim. To zabrani akejkolvek operacii spojenej
s kalibrovanim alebo pripravou vo téze zapalovania
kotla za akychkolvek podmienok pouzitia.

3.9 FUNKCIA ,,KOMINAR”.

Tato funkcia v pripade aktivacie prinuti kotol
k maximalnemu topnému vykonu na dobu 15 mint.
V tomto stave st vyradené vietky nastavenia
a aktivny zostdva len bezpeénostny termostat
alimitny termostat. Pre aktivaciu funkcie komindra
je nutné podrzat stisnuté tlacidlo reset na dobu
najmenej 10 sekund u kotla v pohotovostnom
rezime Stand-by (vyckdvanie), aktivacie tejto
funkcie je signalizovana BLIKANIM symbolov (8
a 11 obr. 2-1). Tato funkcia umoznuje technikovi
skontrolovat parametre spalovania. Po dokonceni
kontroly funkciu deaktivujte vypnutim a opatovnym
zapnutim kotla.

3.10 CASOVANIE VYKUROVANIA.

Kotol Nike Star 24 3 E je vybaveny elektronickym
¢asovacom, ktory zabranuje prili§ ¢astému
zapalovaniu hordka vo faze vykurovania. Kotol
je sériovo dodévany s ¢asovacom nastavenym na
3 minaty. Po nastaveni ¢asovanie na iné hodnoty
sa riadte pokynmi pre nastavenie parametrov
volbou parametra (P7) a jeho nastavenim na jednu
z hodnot uvedenych v prislusnej tabulke.

3.11 FUNKCIA CHRANIACI PRED
ZABLOKOVANIM CERPADLA.
V prevadzkovom rezime “leto” (&) je kotol
vybaveny funkciou, ktord spusti ¢erpadlo aspon
jednou za 24 hodiny na 30 sekind, aby sa znizilo
riziko zablokovania v désledku dlhej nec¢inngsti.
Kotol v prevadzkovom rezime ,zim” (%) je
vybaveny funkciou, ktora spusti ¢erpadlo najirfenej
jednou za tri hodiny na dobu 30 sekand.

3.12 FUNKCIA PROTI PRETAZENIU
OKRUHU UZITKOVE] VODY.

Tato funkcia v pripade aktivicie znizi teplotu

vykurovania na 57° C v pripade, ked dojde

k cirkuldcii uzitkovej vody v rezime vykurovania.

Tuto funkciu je mozné vyradit volbou parametra

(P3).

3.13 FUNKCIA ZABRANU](JCA
ZAMRZNUTIU TOPNYCH TELIES.

Ak ma vratna voda systému teplotu nizsiu ako

4°C, spusti sa kotol na dobu nezbytne nutnt pre

dosiahnutie 42°C.

3.14 PRAVIDELNA AUTOKONTROLA
ELEKTRONICKE] KARTY.

Pocas prevddzky v rezime vykurovania alebo
v pripade, Ze je kotol v pohotovostnom rezime, sa
tato funkcia aktivuje kazdych 18 hodin od poslednej
kontroly. V pripade prevadzky v rezime ohrevu
uzitkovej vody sa automaticka kontrola spusti 10
minut po ukonceni prebiehajuceho odberu na dobu
zhruba 10 sekund.

Poznamka: pri automatickej kontrole je kotol
neaktivny, vratane vSetkych signalizacii.
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Supapid GAZ VK 4105 M (Fig. 3-3)

VK 4105 M GAS valve (Fig. 3-3)

Plynovy ventil GAS VK 4105 M (Obr. 3-3)
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Legenda (Fig. 3-3):

1

[« NS, I NGOV Y

Bobind

Surub de reglare putere minima
Surub de reglare putere maxima
Prizd de presiune ieire supapd gaz
Prizd de presiune intrare supapa gaz
Invelis de protectie

Key (Fig. 3-3):

1 - Coil
- Minimum power adjustment nut
- Maximum power adjustment nut
- Gas valve outlet pressure point
- Gas valve inlet pressure point
- Protection hood
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Legenda (Obr. 3-3):

1
2

3
4

5

Cievka

Matica nastavenia minimalneho vykonu
Matica nastavenia maximdlneho vykonu
Zdsuvka vystupného tlaku plynového
ventilu

Zdsuvka vstupného tlaku plynového
ventilu

Ochranny klobucik
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3.15 DEMONTAREA MANTALEI
(Fig 3-4).

Pentru o intretinere ugoara a centralei se poate

demonta carcasa urmand aceste instructiuni

simple:

- Scoateti rama (1) prinzdnd-o de margini si
tragand-o spre dumneavoastra cum e indicat de
sdgeatd.

- Desurubati cele 2 suruburi frontale (2) si cele 2
suruburi inferioare (3) de fixare a mantalei (4).

- Trageti spre dumneavoastrd carcasa (4) si in
acelasi timp impingeti-o in sus pentru a o putea
extrage din cérligele superioare.

3.16 CONTROL I INTRETINERE
ANUALA A APARATULUL

Cu periodicitate cel putin anuala trebuie s fie

executate urmdtoarele operatiuni de control si

intretinere.

- Curatati schimbatorul latura gaze arse.

- Curatati arzatorul principal.

- Verificati vizual absenta deteriordrii sau
coroziunii in dispozitivul de intrerupere tiraj -
anti vant.

- Controlati regularitatea pornirii si functionarii.

- Verificati calibrarea corectd a arzatorului in faza
menajera si de incilzire.

- Verificati reglarea functionarii dispozitivelor de
comanda si reglare a aparatului si in special:

- interventia intrerupatorului general electric
asezat in afara centralei;

- interventia termostatului reglare instalatie.

- interventia termostatului menajer de
reglare.

- Verificati etanseitatea instalatiei interne dupa
indicatiile furnizate de norma.

- Verificati interventia dispozitivului impotriva
lipsei de gaz control flaciré cu ionizare, timpul
de interventie trebuie si fie mai mic de 10
secunde.

- Verificati vizual absenta de pierderi de apa si
oxidari din/pe racorduri.

- Controlati vizual ca evacuarea valvelor de
sigurantd a apei sa nu fie obturate.

- Verificati ca incarcarea vasului de expansiune,
dupa descarcarea presiunii instalatiei ducandu-1
la zero (citibil pe manometrul centralei), sa fie
1,0 bari.

- Verificati ca presiunea staticd a instalatiei (cu
instalatie rece si dupa reincarcarea instalatiei
prin intermediul robinetului de umplere) si fie
cuprinsd intre 1 §i 1,2 bar.

- Verificati vizual ca dispozitivele de siguranta si
de control, sd nu fie atinse i /sau scurtcircuitate
si in special:

- termostat de siguranta temperaturé;
- presostat apd;
- termostat de control evacuare a gazelor arse.

- Verificati pastrarea §i integritatea instalatiei
electrice si in special:
- firele de alimentare electrica trebuie sa fie
asezate in caburi de protectie;

- nu trebuie s fie prezente urme de innegrire
sau arderi.

3.15 CASING REMOVAL
(Fig 3-4).
To facilitate boiler maintenance the casing can be
completely removed as follows:
- Remove frame (1) grasping the edges and pulling
towards oneself as indicated by the arrow.

- Loosen the 2 front screws (2) and the 2 screw
fasteners (3) below on the casing o (4).

- Pull the casing (4) towards yourself and upwards
at the same time in order to detach it from the
upper hooks.

3.16 YEARLY APPLIANCE CHECK AND
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be

performed at least once a year.

- Clean the flue side of the heat exchanger.

- Clean the main burner.

- Visually check the fume hood for deterioration
or corrosion.

- Check correct lighting and functioning.

- Check correct calibration of the burner in do-
mestic hot water and heating phases.

- Check correct functioning of control and
adjustment devices and in particular:

- the intervention of main electrical switch
positioned outside of the boiler;

- system control thermostat intervention;

- domestic hot water control thermostat inter-
vention.

- Check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

- Check the intervention of the device against no
gas ionization flame control. Intervention time
must be less than 10 seconds.

- Visually check for water leaks or oxidation from/
on connections.

- Visually check that the water safety drain valve
is not blocked.

- Check that, after discharging system pressure and
bringing it to zero (read on boiler manometer),
the expansion vessel load is at 1.0 bar.

- Check that the system static pressure (with sy-
stem cold and after refilling the system by means
of the filling valve) is between 1 and 1.2 bar.

- Checkvisually that the safety and control devices
have not been tampered with and/or shorted, in
particular:

- temperature safety thermostat;
- water pressure switch;
- flue exhaust control thermostat.

- Check the condition and integrity of the electri-
cal system and in particular:

- electrical power cables must be inside the
whipping;

- there must be no traces of blackening or
burning.
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3.15 DEMONTAZ PLASTA (OBR. 3-4).

Pre ulahcenie udrzby kotla je mozné demontovat

jeho plast podla nasledujucich jednoduchych

pokynov:

- Odoberte ram (1) uchopenim za okraje a jeho
potiahnutim smerom k sebe. Tento smer je
oznaceny $ipkou.

- Odskrutkujte 2 ¢elné skrutky (2) a 2 skrutky
nizsie (3) upinajuce plast (4).

- Potiahnite plast (4) k sebe a zaroven ho tlacte

smerom hore tak, aby ste ho vysunuli z hornych
hakov.

3.16 ROCNA KONTROLA A UDRZBA
PRISTROJA.

Najmenej jednou ro¢ne je treba previest nasledujiice

kontrolné a udrzbové kroky:

- Vydistit bo¢ny vymennik spalin.

- Vy¢istit hlavny hordk.

- Podivat sa a skontrolovat, ¢i nie je digestor spalin
poskodena alebo skorodovana.

- Skontrolovat pravidelnost zapalovania
a chodu.

- Overitspravnostkalibracie horédka vo vykurovacej
faze.

- Overit spravny chod riadiacich a zoradovacich
prvkov pristroja, najma:
- funkciu hlavného elektrického spinaca
umiesteného mimo kotol;
- funkciu regula¢ného termostatu systému;

- funkciu regula¢ného termostatu wzitkového
okruhu.

- Skontrolovat tesnost vnutorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme.

- Overit reakciu zariadenia na vypadok plynu a
kontrolu plamena a ionizacie, skontrolovat, ¢i
zariadenie zareaguje do 10 sekiind.

- Zrakom preverit, ¢i nedochadza k strate vody a
oxidécii spojok.

- Vizudlne skontrolovat, ¢i vystup bezpe¢nostnych
vodovodnych ventilov nie je zaneseny.

- Preverit, ¢i tlak v expanznej topnej nadobe je
po odlahceni tlaku systému znizenim na nulu
(viditelnom na manometri kotla) 1,0 bar.

- Skontrolovat, ¢i staticky tlak v systéme (za
studena a po opakovanom napusteni systému
plniacim kohutikom) je medzi 1 a 1,2 bar.

- Vizuédlne skontrolovat, ze bezpe¢nostné
a kontrolné zariadenia nie st poskodené a/lebo
skratované, najma:

- bezpecnostny termostat proti prehriatiu;
- presostat vody;
- termostat kontroly odvodu spalin.

- Skontrolovat stav a iiplnost elektrického systému,
najma:
- kable elektrického privodu musia byt ulozené
v priechodkach:

- nesmu na nich byt stopy po spaleni alebo
zadymeni.
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3.17 VARIABILNY TEPELNY VYKON.

Poznamka: Prietoky plynu sa vtahuju k vyhrevnosti pri teplote nizsej ako
15°C a tlaku 1013 mbar. Hodnoty tlaku u horaku st uvedené vo vztahu

k pouzitiu plynu pri teplote 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)
TEI?ELNY TEI‘)ELNY PRIETOK’PLYNU TLAKV TRYSKACH PRIETOK‘PLYNU TLAKV T]%YSKACH PRIETOK‘PLYNU TLAKV T]%YSKACH
VYKON | VYKON HORAKA HORAKU HORAKA HORAKU HORAKA HORAKU

(kw) (keal/h) (m’/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0)
23,6 20296 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0
23,0 19780 2,67 13,32 135,8 1,99 26,56 270,8 1,96 33,95 346,2
22,0 18920 2,55 12,22 124,6 1,91 24,26 2474 1,87 31,29 319,1
21,0 18060 ¥ 2,44 11,19 114,1 1,82 22,09 2253 1,79 28,75 293,2
20,0 17200 K 2,32 10,21 104,1 1,73 20,05 204,4 1,71 26,32 268,4
19,0 16340 II'{I 2,21 9,28 94,6 1,65 18,12 184,8 1,62 24,00 244,7
18,0 15480 3 2,10 8,40 85,7 1,57 16,31 166,3 1,54 21,78 222,1
17,0 14620 A 1,99 7,57 77,2 1,48 14,60 148,9 1,46 19,65 200,4
16,0 13760 If 1,87 6,79 69,3 1,40 13,00 132,6 1,38 17,61 179,6
15,0 12900 E 1,76 6,06 61,7 1,31 11,50 117,3 1,29 15,67 159,8
14,0 12040 1,65 5,36 54,7 1,23 10,10 103,0 1,21 13,81 140,8
13,0 11180 1,54 4,71 48,1 1,15 8,80 89,8 1,13 12,03 122,6
12,0 10320 1,43 4,11 41,9 1,06 7,60 77,5 1,05 10,33 105,3
11,0 9460 1,31 3,54 36,1 0,98 6,49 66,2 0,96 8,71 88,8
10,0 8600 1,20 3,02 30,8 0,90 5,47 55,8 0,88 7,17 73,1
9,5 8170 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5
8,0 6880 - 0,97 2,10 21,4 0,73 3,73 38,0 0,71 4,31 44,0
7,0 6020 vt 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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3.18 TECHNICKE UDAJE.

Menovita tepelnd kapacita kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Minimalna tepelna kapacita kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Menovity tepelny vykon (uZito¢ny) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Minimaélny tepelny vykon (uzitocny) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Uzito¢nd tepelna ic¢innost v pomere k menovitému vykonu % 91,1
Uzitoénd tepelna acinnost K 30% menovitého vykonu % 90,3
Tepelné straty na plasti s horakom Zap/Vyp % 2,1/1,05
Tepelné straty v komine s hordkom Zap/Vyp % 6,8 /0,47
Max. prevadzkovy tlak vo vykurovacom okruhu bar 3
Max. prevadzkova teplota vo vykurovacom okruhu °C 90
Nastavitelnd teplota vykurovania °C 35-80
Celkovy objem expanznej nadoby 1 4,2
Tlak v expanznej nadobe bar 1
Objem vody v kotli 1 0,7

Vyuzitelny vytlak pri prietoku 10001/h

kPa(mHO) [ 37,8 (3,85)

Uzito¢ny tepelny vykon pri ohreve vody

kW (kcal/h) 23,6 (20296)

Nastavitelnd teplota uzitkovej vody °C 35-55
Obmedzovac toku tzitkovej vody na 2 bary 1/min 7,0
Minimalny tlak (dynamicky) uzitkového okruhu bar 0,3
Max. prevadzkovy tlak v uZitkovom okruhu bar 10
Minimélny odber teplej Gzitkovej vody 1/min 2,0
Merny vykon (AT 30°C) 1/min 10,4
Merny vykon pri stalom odbere (AT 30°C) 1/min 10,4
Hmotnost plného kotla kg 253
Hmotnost prazdneho kotla kg 24,6
Elektricka pripojka V/Hz 230/50
Menovity prikon A 0,45
Instalovany elektricky vykon w 105
Prikon obehového cerpadla w 85
Ochrana elektrického zariadenia pristroja - IPX4D
Trieda NO - 3
Vazené NO mg/kWh 137
Vazené CO mg/kWh 53
Typ pristroja B1l,
Kategoria 112H3+

- Hodnoty teploty spalin odpovedaja vstupnej teplote vzduchu 15°C.

- Hodnoty tykajuce sa vykonu teplej uzitkovej vody sa vztahuju k dyna-
mickému tlaku 2 bary a vstupnej teplote 15°C; hodnoty st zistované ihned
po vystupu z kotla, pricom k dosiahnutiu uvedenych hodnét je nutné

zmiesanie so studenou vodou.

- Maximalny hluk vydavany pocas chodu kotla je < 55 dBA. Meranie hla-
diny hluku prebieha v poloakusticky mrtvej komore u kotla zapnutého na
maximalny tepelny vykon s dymovym systémom predlzenym v sulade s

normami vyrobku.
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3.19 PARAMETRII COMBUSTIEI |

G20 G30 G31
Diametru duzi gaz mm 1,30 0,80 0,80
Presiune de alimentare mbar (mm H O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Capacitate in masi a gazelor arse cu putere nominald kg/h 68 65 69
Capacitate in masa a gazelor arse cu putere minima kg/h 60 60 69
CO, a Q. Nom./Min. % 5,35/1,80 6,50 /2,10 6,10/ 1,80
COa0%diO,aQ Nom./Min. ppm 79/ 86 151 /100 95/ 137
NO, a 0% di O, a Q. Nom./Min. ppm 114/ 65 187/ 84 187 /79
Temperatura gazelor arse cu putere nominala °C 101 106 102
Temperatura gazelor arse cu putere minima °C 85 85 76

3.19 COMBUSTION PARAMETERS.

G20 G30 G31
Gas nozzle diameter mm 1,30 0,80 0,80
supply pressure mbar (mm H O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Mass flow of fumes at nominal power kg/h 68 65 69
Mass flow of fumes at min. power kg/h 60 60 69
CO, at Q. Nom./Min. % 5,35/1,80 6,50 /2,10 6,10/ 1,80
CO at 0% of O, at Nom. Q./Min. ppm 79/ 86 151/100 95/137
NOX at 0% of O, at Nom.Q./Min. ppm 114/ 65 187/ 84 187/79
Temperature of fumes at nominal output °C 101 106 102
Temperature of fumes at minimum output °C 85 85 76

3.19 PARAMETRE SPALOVANIA.

G20 G30 G31
Priemer plynovej trysky mm 1,30 0,80 0,80
tlak plnenia mbar (mm H,O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Celkové mnozstvo spalin pri menovitom vykone kg/h 68 65 69
Celkové mnozstvo spalin pri najniz§om vykone kg/h 60 60 69
CO, pri men./min. zatazeni % 5,35/1,80 6,50 /2,10 6,10/ 1,80
CO pri 0% O, pri men./min. zataZeni ppm 79/ 86 151 /100 95/137
NO, pri 0% O, pri men./min. zataZeni ppm 114/ 65 187/ 84 187179
Teplota spalin pri menovitom vykone °C 101 106 102
Teplota spalin pri najniz§om vykone °C 85 85 76
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